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MAGNUS MATCHES.

—

Magnus Matches (a name common in and peculiar
to Orkney), a native of Tankerness, was rather eccentric.
Occasionally he became a little crazy, while at the
same time cross-tempered, sharp-witted, and outspoken.
He lived about 100 years ago. When he came
to Kirkwall he got ready admittance to gentlemen’s
houses on account of the amusement afforded by his
quaint answers and blunt manners. As a specimen :
One morning, as he was passing along Broad Street,
some of the “Nobs” who were lounging in front of the
Old Town Hall hailed him with the following : “ Magnus,
what are they doing in hell this morning?” He immedi-
ately retorted, “ Thrang ! taking in the rich and keeping
out the puir.”

He seemed to have a good command of a certain kind
of language. At favourable moments he could deliver
a long rigmarole of doggerel rhymes. Cherishing a
strong aversion to those who oppressed the poor, he com-
mitted to writing a number of pieces directed against
these worthies. But in an evil hour Magnus lent his
effusions to one of these gentry, which he never recovered,
consequently these curious and erratic effusions were
lost. '

He had a great dislike to the Established Church
clergy. On a certain occasion he took a strong antipathy
to the parish minister. The tenant of Peterhouse being
warned out, in order to increase the minister’s glebe
by the addition of the poor man’s farm, it was more than
Magnus could endure. He was determined not to let
this slip without a strong protest, and he calculated that
the best time to make it most effective would be when
the people assembled for public worship on the Sabbath.

1Thrang, busy,
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Accordingly, to be beforehand with the people, he carried
his bed on his back to the Church on Saturday evening.
The door being unlocked, he entered, and barred the door
behind, made up his bed among the pews, and slept
there over the night. On Sabbath morning there was no
entrance for the people who crowded around the Church.
When the hour of public worship drew near, Magnus
opened a window and looked out, to be ready as soon
as the minister appeared. In the meanwhile the people
were calling on him to open the door, while he all the
time was looking down on them with cool indifference
without saying a word. As soon as the minister arrived
he called out, “ Magnus, open the door, and allow the
people to get in” Without heeding the minister’s re-
quest, he immediately bawled out, to the astonishment
of the people, “If you are a minister be a minister, and
if a farmer be a farmer, ye canna be baith, ye canna
serve God and Mammon. Ye profess to serve your
Maker, but by taking the puir man’s land fae under him
it’s plainly seen ye're the servant o’ the Deil. Woe to
them that join house to house, that lay field to field, till
there be no place that may be placed alone in the midst
of the earth” By the time Magnus had finished his
protest some people had got in by a window, when,
gathering up his bed, he made a hasty retreat.

At another time, in one of his crazy moods, or after
hearing of the power of faith, Magnus’ emotions seemed
to have overbalanced his judgment, or under some
fanatical excitement he intended to put his faith liter-
ally to the test in a novel manner, and in a way in which
there could be no deception. He determined to commit
himself to the great deep in a most unlikely kind of
craft, namely, his loom (he was a weaver). He resolved
to do this, presuming that some supernatural power
would protect him and guide his dangerous bark to some
friendly shore. He got his loom dragged to the shore
of the Cockle Sand, a shallow harbour, and having
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launched it, he embarked, without either rudder, sail or
oar. While drifting before the breeze across the shallow
harbour, whether his faith failed him or not we cannot
say, but the crazy vessel, being out of its proper element,
and quarrelling with the crew, kicked the captain over-
board. After narrowly escaping a watery grave, Magnus
reached the shore not much the worse of his dangerous
adventure, but thoroughly drenched, and his enthusiasm
cooled, and probably a wiser man, while his loom landed
on the rocks of Withick, where 1t became a wreck.

JoBN SMITH.
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ACCOUNT OF THE NEW YEAR SONG.
AS SUNG IN SANDAY.

[The following is copied from a note-book of the late
Mr. George Petrie, preserved in the Library of the Society
of Antiquaries of Scotland. It is there said to have been
taken “from a manuscript book belonging to the late
Dr. Wood, Kirkwall,” and seems to have been written
down sometime about 1836.]

Among the amusements in Sanday, as well as in some
other of the Orkney Islands, during the Christmas holi-
days (Scottice Daft Days) is the singing of the New
Year’s Song.

On the last night of the year (old style) the Hogmanay
of Scotland and New Year's even of Orkney, young
men, residing in the same district, collect in bands of
from half-a-dozen to a score for the purpose of singing
this song. The singers do not go out in guxzses, although
that too would form a part of the amusements at the
time the singing was introduced ; but I have never heard
the word Gyseard or guiseard used in Orkney. When
the company is collected they repair to one of the prin-
cipal houses in the district and commence singing at
the door. When the song is finished the door is opened
by the inmates of the house; the singers are taken in
and regaled with bread and cheese and a cogue of ale;
they then peaceably leave the house, and proceed to
serenade another and another till they have visited all
the principal houses of the district or parish. Perhaps
something like instinct may lead them first to those
houses where they can reckon on a hearty reception, or
whose ale has got a good name—but let us judge
charitably.
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Although many, or I may say most, of the band are
often what is termed timmer-tuned, yet the effect is very
far from being unpleasant, especially when it is recol-
lected that this is a remnant of an ancient and harmless
pastime which is now fast wearing away:.

The music is simple, and consists, like many of our
old Scottish tunes, of only one part. The words, too,
are simple and homely. The whole is undoubtedly a
composition of the time of the lovely and amiable but
unfortunate Queen Mary. Several of the words in the
song are now obsolete in Orkney, or at least are never
used in conversation but by very old people.

The following copy of the song is a corrected one from
several editions repeated to me by natives of Sanday,
North Ronaldshay, Westray, Egilshay, and the Main-
land. They differed only in trifling particulars, such
as the arrangement of the verses, or the lengthening of
one line by the addition of a useless word, or the shorten-
ing of another line by the omission of a necessary word.
Slight differences must occur in the several editions of
anything trusted wholly to the care of tradition, as has
been the case with

THE NEwW YEAR'S SONG.

MUSIC OF THE NEW YEAR'S SONG.
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This nycht it is guid New Year’s Ev’n’s nycht,
We are @ Queen Marie’'s men;

We've come here to claim our rycht,
Aw that's before Our Leddie!

[The refrain forms the second and fourth lines of each
succeeding verse.]
2.
Its O! be it rycht, or be it wrang,
We sall hae’t afore we gang.

3.
King Henrie ’s knit us in a ring,
He sent us out this sang to sing.

4.
We're 2’ come frae King Henrie’s house,
An he’s no hame nor yet his spouse.

5.
The Queen she wears upon her crown
Fine silk ribbons—they’re fu’ brown.

6.

The Queen wears on her waist sae sma’
Fine silk stays—an’ they’re fu’ braw.

7.
The Queen wears on her legs sae lack,
Fine silk hosen—they’re fu’ black.

8.
The Queen wears on her bonny feet
American leather *—an’ that fu’ neat.

0.
Guid hour upon this buirdly biggan;
Frae the steethe stane to the riggin!

10.
We wish monie stacks aboon your style,
Some for maut, and some for meal.

* When 1 first heard the song recited, a thought struck me that perhaps America
had usurped the place of Morocco, as I had never heard the New World famed for
the manufacture of leather; all those however who repeated the song to me
maintained that it was American leather, and 1 was forced to rest content. Sir
Walter Scott has now put me to rights. In the romance of Ivanhoe, Prince John
is made to appear at the passage of arms at Ashby-de-la-zouche, with Maroquin
boots. The verse should therefore stand—The Maroquin leather, &c.
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11,

Thrive weel 2’ your owsen an’ kye
Monie to sell, an’ few to buy.

12.

Thrive a’ your horse upon the hill,
An’ ilka mare wi’ a staig foal.

13.
Thrive a’ your flock, baith yowe an’ ram
An’ ilka yowe wi’ a yowe lamb.

14.
Thrive a’ your swine weel i’ your stye
W1 monie a gryce to rin thereby.

I5.
We wish a’ your geese weel to thrive
An’ 1lka goose wi’ three times five.

16.

We wish a’ your hens to thrive weel,
An’ ilka hen twal at her heel.

17.
O! here we hae our Tullietan,
I1t’s for the use o’ the Gudeman.

18.

O! here we hae our little knife,
It’s for the use o’ the Gudewyfe.

19.
Gudeman gae to your bacon vat,
An’ cut us out a daghan o’ that.

20.

O! cut it muckle! cut it room!
Tak tent ye cutna yere big thumb.

21.

Gudewyfe gae to your kebbock creel,
See that you wyle your kebbocks weel.

22.

Gudewyfe gae to your butter ark
An’ weigh us oot o’ it ten mark.

265
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23.
O! weigh ten mark an’ ten pund,
See that you grup weel to the grund.

24.
Gudewyfe gae to your geelin’ vat,
An’ draw us off a skeal o’ that.

25.
O! draw us ane, draw us twa,
An’ we’se be merrie or we gae’ wa’.

26.

O ! draw us twa, draw us three,
An’ aye the merrier we will be.

27.
Here we hae our carryin’ horse,
An’ monie a vengeance on his corse.

28.

For he wad eat far mair meat,
Than a’ that we can gather an’ get.

20.
An’ he wad drink far mair drink,
Than a’ that in his wame can swink.

30.
QOur shoon are made of mare’s skin,
Our feet, they're cauld, we wad be in.

3I.
Open the door! we maun be in,
To keep us out is surely sin.

32.
But gif you dinna open the door,
We'll ding it owre upon your floor.

33.
And now our sang is at a close
Whaur is the cogue! It’s at vour nose.
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SHETLAND PHRASE AND IDIOM.

IL

“Puir body, its weel ta be seen at he’s stude idda
wister.” There is no wind so blighting, so harsh, so
dreaded in our Isles as the west wind. An honest gale
from the north brings snow on its wings, but disperses
disease. The tempest from the east is noisy and biting
while it lasts, but leaves no ill-effects behind. But the
“wister ” blows fierce and long, and its withering breath
kills and shrivels every green thing as if they had passed
through fire. \We fear and curse the “wister,” and when
we say that a man has stood in it, we mean to tell you
that he has been overtaken and been beaten by the worst
of ills.

“I wid gie me yatlin-bluid fur me folk”—living,
flowing, best blood. No stagnant fluid, but the red
leaping life-current freely and continuously shed. Noth-
ing less than all these words I have used can express
that one idiom, “yatlin-bluid.”

“Eth-kent” is still a common word in use here. It
means a good deal more than ““au®-kendr,” ' from which
it is supposed to come. “He's ethkent”—he is readily
and universally recognized by unique marks. That 1s
the most explicit and brief translation that we can find
for the term, but it embraces much more. The mark
may be a blemish, or a beauty; a bodily or a spiritual
mark. One of my neighbours suggested that the term
may be derived from oath-known—eth being the common

10.N., aub-kendr, easy to ken. O.N., aud, Old Enpglish and Scotch,
eath, easy.—A.W.].
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pronunciation of oath, and I do not think that is a
far-fetched derivation by any means. In our olden times
it was a common custom (as in all countries) for persons
to bind themselves to some purpose by solemn oaths.
Any person so bound to the fulfilment of some sacred
duty wore a device, or peculiar dress, or mark that pro-
claimed them vowed to a special action. Such individuals
were known as the oath-bound, and folk soon learned
to recognize them, and their followers, by the cognizance
of their oath-—the unique mark which proclaimed them
“eth-kent.”

“Slippin da okkragert” was a common phrase, now
losing all its meaning. “ Okkragert” is enclosed land
that has had a crop on it, and when the harvest was
all “idda yaurds” the “hill-grinnds ” were removed, and
the creatures from the common were allowed the run of
the “toon.” The hungry beasts knew well the time when
the “ okkragert” would be slippit, and would haunt the
neighbourhood of the hill-grinnd agog for the opening.
So when a covetous heir was impatiently waiting for
his coming fortune, and idling on the strength of his
expectations, which might turn out not all he looked
for, it was sneeringly said, “ Yaa, yaa, he’s waitin’ till
da okkragert’is slippit. Maybe he'll no’ finnd mair
upo da leys as he might hae got aff o' da scattald.”
That last sentence means that perhaps he would find
himself disappointed in the amount of his fortune after
all. “Leys” 1s ground from which the crop has been
removed, and 1s left to rest. “ Scattald ” 1s a better known
term. The people will never forgive the cruelty which
robbed them of their “scattalds,” the common land for
which in ages past their fathers had paid scat, and which
they passionately (and rightly) believed was theirs. They
held their “toons ” free, or by voluntary service given the
fowd, or yarl, or viking, under whose protection they
lived. The rent (or scat) they gave for the use of the
commons—the daals and fiels and saiters where their
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animals fed, and from whence they got their fuel!
“Der muckle tryste afore wiz when da tushkar taks
ta turven.” The “tushkar” was the instrument which cut
and brought the peats out of their bed. “ Turven”is “the
peats.” “Muckle tryste” is much trouble and laborious
work. Using the “tushkar” is the first step in the long
and trying process of curing and bringing home the fuel,
So when one began some difficult job which would heavily
tax one’s powers to bring to a satisfactory conclusion,
1t was remarked that there was much hard work and
stress ahead when the “tushkar” began its duty.
“Riding da hagries” was a curious custom necessary
in the days when no written deeds, no print, were avail-
able. At regular intervals—perhaps once a year—the
owners of land rode round their scattald boundaries
(which were mere stones set on end here and there) to

1Tn accordance with the practice of the mother country, Norway and of
Orkney, skatt was a tax paid to the Government for the cultivated lands.
There is absolutely no proof that the practice differed in Shetland.
The assertion by Hibbert and others that skatt was paid in Shetland to
the Government for the use of the scattald or common grazing ground is
evidently put forward as an explanation of the meaning of the mysterious
name scattald. The scattald was originally called kagi (O.N.=pasture,
a hedged field), and riding the marches of the scattald or hagi continued
to be called *‘riding the hagries.”” The scattald was a defined run of
grazing land attached to a township, and used in common solely ‘by the
townsfolk; it was quite separate from the hill land or commons proper.
Skatt in Shetland can be proved to have been originally assessed on a
pennyland valuation (now lost), as is still the case in Orkney. That it
was not assessed on the merks of land is proved by the fact that the
amount of skatt now paid per merk differs in the various townships. As
in Orkney, the pennylands were subsequently for renting purposes
valued at from 1 to 12 merks each. In Shetland the merks were further
revalued in pennies for renting purposes. The pennies represented the
actual value in Shetland currency of butter and cloth, which was
paid in rent, as is clearly proved by all the rentals.

The alteration of the name hagi into scattald evidently occurred in this
way. In the report of the Royal Commission appointed in 1575 to
inquire into the oppressions in Shetland, the terms scattald, scattland,
and scathald are used as meaning the whole township—the cultivated
land and its hagi, the district paying skatt. It is only in recent times
that the term scattald is used in a restricted sense for the hagi or common
grazing land of the township.—A.W.].
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see that these had not been altered or obliterated. They
were accompanied by their serving-men and some tenants,
and, notably, by a few small boys. These were probably
“greeting ” sorely, for at every landmark a boy “got
a sair treshin sae as he sood mind weel whaur da hagmets
stude” Each season a different lot of boys had to
undergo this discipline. So there was always someone
living who could, by the memory of his floggings, tell
accurately where the “hagmets” should be.

I have heard this phrase applied only once. The old
man who used it was humorous and blessed with a vivid
imagination. He was telling me a very “tall” story,
and I think I smiled incredulously, for he said quickly,
“It's true at am tellin you, for I mind it weel—as weel
as Auld Daa minded da hagmets.” When I asked how
his grandfather remembered the boundaries, he scratched
his head and glanced knowingly “ oot o da tail o his ee,”
and replied, “ Weel, ye see, Auld Daa wiz een o da boys
at hed ta follow da lairds whan dey wir riding da hagries.”
As Auld Daa was probably an urchin about the middle
of the eighteenth century, that custom must have been in
vogue not more than one hundred and fhfty years ago.
When I pressed for further information about Auld Daa’s
unique juvenile experience, I was told that he “gowled
dat odious ’at da laird roared oot,  God save you, men,
and gie da bairn a bit frae wir ferdiemate ta stap his
minn wi’’ So dan een stikit a morsel itta Auld Daa’s
haund, bit he gowled on for au dat. ILang an last, da
laird grippit him be da lug an says, ‘If du doesna had
de sheeks I'se gie de a gude lunder upo da wrang side
o de haffit” So dan he gowled nae mair, bit—what wt’
ae thing an anidder—Auld Daa had kaishin to mind upa
dat nding o da hagries, yau, yau.”

“Gowlin ” 1s weeping loudly and vehemently. “ Ferdie-
mate” 1s journeying food, and was required on those
prolonged meanderings over the land. *“Lunder” and
“hafht” are words commonly used in Scotland as well
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as here, but in case they are not familiar I give their
meanings as we use them—“lunder,” a smart blow;
“haffit” the side of the head. “Kaishin” is merely a
corruption of “occasion.” It is to be regretted that
writers who know a little of our dialect, but less of
modern English have confused our mispronunciations
and corruptions, our distorted use of some words, and
our 1ignorant application of others. For instance,
“edder” is “either” with the “th” sounded as we

always sound it. “Portridge,” mispronunciation of
portrait.

“A hair o da tek at bett de.” “ Nane sae deaf as he
’at winna hear.” “An ill r6t never sprang a gude

branch.” These are samples from lists of so-called Shet-
land proverbs. They are of course mere translations
into the vernacular of common English saws. No doubt
it may be interesting to some to note how this is ren-
dered, but it reveals deplorable ignorance to call them
Old Shetland, for, of course, scholars have detected the
palpable error at once, and naturally put small value
on what comes from such sources.

“Am no wantin ony o your back-faestes.” That is
what a generous giver said when one offered something
in return for a benefit received. “Da Backfaeste” was
an entertainment given by the principle groomsman in
return for the wedding festivities to which the best-man
contributed nothing, but where he was regarded as the
most important guest, and treated accordingly. It is
a fine trait in the Shetlander that if you give him
(or her) anything, he will always strive to present you
with some gift in return. This becomes sometimes an
embarrassment when you have tried, as delicately as you
know how, to help a poor person, and the attention is
paid back with as much tact and good-feeling as a prince
could show.

To get your hat “beggled” was to have it “bashed ”
out of all shape. Beggle is almost identical with the

C
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old Norse word, “boggla¥r,” which, I am told, means
exactly the same thing.

The eccentric method of using the masculine and
feminine gender has led to some confusion of terms.
A woman would speak of her heart, or lip, or hand, or
breast, as “ him,” and even her consoler, the stroopie (tea-
pot), was “he” “It” was never applied except in con-
tempt or derision. “Whau wid mind what da lek o Az
said —Who would pay heed to what an insignificant
creature like that said.

When folk are all wondering and gossiping about
some event, they are said to be “in a consternation aboot
dat” This is obviously using an English word in a
wrong sense. And as English was learned as a foreign
tongue it is not wonderful that many words got mis-
placed.

“Dunna let da fools truck troo da grice’s truss”’—
Don’t let the fowls scatter and trample on the pig’s
refuse. Refuse hardly gives the full meaning of “truss,”
which may be potato skins, fish bones, leavings of por-
ridge, and scrapings of any sort fit for an animal’s
eating.

“Shu’s ay demblin idda blaand bit shu’s no gotton
smoren frae dat kit ”’—She is always dipping in the
whey but she has not got butter out of zZa¢ pail. This
is applied to anyone who tries to grow a crop on soil
unfit for the purpose.

We never spoke directly to the point. We asked a
visitor who declared herself too hurried to stop any time,
“Lass, canna du dip de?” And if one came to enquire
for an invalid, one looked keenly in the face and then
remarked, “ Osla ’ill no be sae weel da day.” The reader
of a countenance had seen by the expression of Osla’s
folk that she was worse. Our folk were most accurate
in reading one’s mind from the features, and I suppose
it was this faculty which enabled the wise-women to tell
fortunes, and the like, so truthfully. Thus a certain
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minnie (grandmother) was reputed to “keen what da
very soond o a hert-shot cairied.” Hert-shot, the noise of
sneezing.

“I doot dey’ll be biogit. Blanda maks puir mell.”
A biog is a defect in the colour of wool, causing ugly
marks across any article into which it is knitted. Blanda
1s oats and barley sown together and ground into a
coarse sort of meal. When children of parents belong-
ing to two distinct, and not too reputable stocks turned
out ill, the above remark was made by some wise-woman
whose opinion carried weight.

Somebody fell ill, and folk asked themselves how it
had come about. Then one would recall that a neigh-
bour had died “afore da year wiz oot,” and the “reek
o da leek-straw ” ! had blown on the sick man’s house.
It was the custom when the funeral left the house, and
had got a bit on the road, that the straw of the dead
one’s bed should be carried out and burned at once. This
cleansing-fire process prevented any attempt which the
ghost (if it had not gone to rest peaceably) might make
to haunt its former abode. If the reek (smoke) was
wafted to another house it signified that someone would
fall 1ill there. Doubtless this part of the superstition
took its rise in the fact that when a person had died
of an infectious disease, and the straw was carried out,
some germs were wafted to a neighbouring house, or
the malady had possibly spread to other dwellings
before it had been recognized.

The “leek” (in Scotland it 1s the “leet ”) 1s a curious
term. All the men within a certain radius were expected,
nay, bound, to attend a funeral and help carry. No
invitation was issued. If anyone within the leek absented
himself it was taken as a mortal offence. No person
outside the leek would attend without a special invita-
tion, which was called the “moinboo.” When the person
bearing the message arrived he didn’t present comph-

1 O.N., lik, a corpse. Cf. English lychgate, lykewake.—A . W.].
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ments, or ask any question. He merely alluded to the
fact that “Da puir man o Dale wiz awa’)” and that
“Der pitten hit by” (putting it, the corpse, aside) on
such and such a day, at such and such an hour. The
name of the deceased was never mentioned by the rela-
tives. “Him at belonged ta me” “Her at we tint”
(lost). “Dem at’'s awa’.” “The bairn that I wanted.”
That i1s how the Shetlander still speaks of the dead.

JESSIE M. E. SAXBY.

(To be continued.)
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THE ROMANS IN ORKNEY
AND SHETLAND.

THE following particulars regarding the Romans in
Orkney have been collected as a reply to the
querist in Miscellany p. 205.

The accompanying plan which has been compiled
from information gathered by Mr. James Johnston,
shows the position of the places mentioned in the query.
To the North of Grikalty on the same coast occur the
following place-names:— The Galt (a tongue of land),
Galt Ness (the point of The Galt), Galt Skerry and Little
Galt Skerry. The Skerry of Vasa mentioned by Dr. Barry
is about half a mile to the north of Grikalty.

Tacitus in his Life of Agricola (c. 28. Oxford Trans-
lation, revised. Vol. II. p. 370, the Editor’s footnotes
are placed in brackets thus [ ]) states that when Agricola
was in Scotland (A.D. 83)—

A cohort of Usipii, which had been levied in Germany, and sent
over into Britain, performed an extremely daring and memorable
action. After murdering a centurion and some soldiers who had
been incorporated with them for the purpose of instructing them in
military discipline, they seized upon three light vessels, and com-
pelled the masters to go on board with them. One of these, however,
escaping to shore, they killed the other two upon suspicion; and
before the affair was publicly known, they sailed away, as it were by
miracle. They were presently driven at the mercy of the waves, and
bad frequent conflicts with various success with the Britons, defend-
ing their property from plunder. [Mr. Pennant had a present made
him in Skye of a brass sword and a denarius found in that island;
might they not have beenlost by some of these people in one of their
landings ?] At length they were reduced to such extremity of
distress as to be obliged to feed upon each other, the weakest being
first sacrificed, and then such as were taken by lot. In this manner,
having sailed round the island, they lost their ships through want of
skill ; and being regarded as pirates, were intercepted, first by the
Suevi, then by the Frisii. Some of them, after being sold for slaves,
by the change of masters were brought to the Roman side of the
river [the Rhine] and became notorious from the relation of their
extraordinary adventures. [Thisextraordinary expedition, according



276  The Romans in Orkney and Shetland.

to Dio, set out from the western side of the island. They therefore
must have coasted all that part of Scotland, must have passed the
intricate navigation through the Hebrides, and the dangerous strait
of Pentland Firth, and after coming round to the eastern side must
have been driven to the mouth of the Baltic Sea. Here they lost
their ships, and in their attempt to proceed homeward by land were
seized as pirates, part by the Suevi, and the rest by the Frisii. ]

Agricola during his Scottish Campaign, (c. 29. p. 371.
A.D. 84),

Having sent forward his fleet to spread its ravages through various
parts of the coast, in order to excite an extensive and dubious alarm,
he marched with an army . . . . and arrived at the Grampian Hills.
(Having defeated the enemy) he ordered the commander of the fleet
to sail round the island, for which expedition he was furnished with
sufficient force, and preceded with the terror of the Roman name.
He himself then led back the cavalry and infantry, marching slowly,
that he might impress a deeper awe on the newly-conquered nations,
and at length distributed his troops into their winter-quarters. The
fleet about the same time, with prosperous gales and renown, entered
the Trutulensian harbour, whence, coasting all the hither shore of
Britain, it returned entire to its former station. [This circum-
navigation was in a contrary direction to that of the Usipian
deserters, the fleet setting out from the Firth of Tay on the eastern
coast, and sailing round the northern, western, and southern coasts,
till it arrived at the port of Sandwich in Kent, ; after staying here
some time to refit, it went to its former station, in the Firth of Forth
or Tay.]

In a general account of the situation and inhabitants
of Britain, Tacitus (c. 10) states that ¢ its northern
extremity has no opposite land, but is washed by a wide
and open sea.” He goes on to relate that during
Agricola’s government—

The Roman fleet, at this period first sailing round this remotest
coast, gave certain proof that Britain was an island ; and at the same
time discovered and subdued the Orcades, islands till then unknown.
Thule was also distinctly seen, which winter and eternal snow had
hitherto concealed. The sea is reported to be sluggish and laborious
to the rower; and even to be scarcely agitated by winds. The cause
of this stagnation I imagine to be the deficiency of land and mountains
where tempests are generated; and the difficulty with which such a
mighty mass of waters, in an uninterrupted main, is put in motion.
. « . The dominion of the sea is nowhere more extensive . . . it
carries many currents in this direction and in that.

[The Orkney Islands. These, although now first thoroughly known
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to the Romans, had before been heard of and mentioned by authors.
Thus Mela, iii. 6: * There are thirty of the Orcades, separated from
each other by narrow straits.”” And Pliny, iv. 16: ** The Orcades
are forty in number, at a small distance from each other.”” In the
reign of Claudius, the report concerning these islands was particularly
current, and adulation converted it into the news of a victory. Hence
Hieronymus in his Chronicon says, * Claudius triumphed over the
Britons, and added the Orcades to the Roman Empire.”]

In a note to Thule the Editor says:—

Camden supposes the Shetland Islands to be meant here by Thule ;
others imagine it to have been one of the Hebrides. Pliny, iv, 16,
mentions Thule as the most remote of all known islands; and, by
placing it but one day’s sail from the Frozen Ocean, renders it
probable that Iceland was intended. Procopius (Bell. Goth. ii. 15)
speaks of another Thule, which must have been Norway, which many
of the ancients thought to be an island. Mr. Pennant supposes that
the Thule here meant was Foula, a very lofty isle, one of the most
westerly of the Shetlands, which might easily be descried by the
fleet.

It seems probable that the Orcades mentioned by
Tacitus included Shetland and possibly the Faroes, and
that Iceland must be the Thule which was seen.

Wallace in his Description of Orkney in 1693 (Reprint
1883 p. 87) gives the following account of Agricola’s
circumnavigation of Britain :—

After they had coasted many dayes towards the north, they came at
last in sight of Orkney, . . . but fearing to pass through Pightland
Firth for fear of shallows, they seised some of the husband men, that
lived in the next Islelands constraining them to go aboard and pilot
them through the Firth ; but they suspecting that the Romans had
a hostile design on their country, not careing for their own lives,
they entered the strait at such an inconvenient time, that the ships
were born with the violence of the stream against the rocks and
shelves in such a manner that they were all almost torn, broke, and
lost, without recovery only some few of the navy, that were not so
hasty to follow, perceiving the sad loss of their fellows, returned by
the same way they came and reported these lamentable tidings to
Agricola: and indeed there is a place in Shapinsha, over against
which are impetuous tides and dangerous shallows, at this day called
Agricola, but whither it got that name from this accident, I am not

able to determine.

From what source did Wallace get the above account ?
Is it a garbled mixture of Tacitus’ accounts of the
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Usipian deserters’ and Agricola’s expeditions, possibly
compiled from second-hand narratives ?

Mr. George Low (Tour through Orkney and Shetland,
p. xl.) wrote in 1773 :—

I never hear with any certainty of any Roman coins, or even
Danish dug up here. I have been told a gentleman found several
Roman coins at a place in Shapinsha called Grugalty, said to be so
called from tke loss of one of Agricola’s ships there; however, I
something doubt the truth of the relation, having never met with
anyone that saw any of them.

p. xlvii. 1774, on bis return from Shetland Mr. Low
wrote :(—

I have pick’t up a number of matters, several stone weapons, and
antiquities of brass; met with a single Roman coin in good pre-
servation, with many others of different nations, tho’ but few very
ancient.

Dr. Barry in his account of Shapinsay in 1796 (Old
Statistical Account, vol. xvii., p. 235) writes :—

On the west shore, opposite nearly to the rock or skerry of Vasa,
where the tides are rapid and the sea shallow, we meet with a place
known by the name of Grucula or Agricola. Thither, tradition
reports, one of Agricola’s ships, in his celebrated voyage around the
island of Britain, was driven by violence of weather, and stranded,
and what seems to evince that the tradition is founded on truth is,
that Roman coins are said to have been found here, by the late Mr,
Fea, of Clestron.

The Rev. John Barry, son of the above, in the New
Statistical Account of Orkney p. 81, repeats part of the
above narrative. Dr. Barry in his History of Orkney
however, does not mention this tradition. The only
evidence he brings forward in support of Tacitus’

statement regarding the Roman expedition to Orkney

15 :(—

Major Moodie, of Melsetter, Orkney, has a brazen sword, of a
particular composition, short, calculated to cut and thrust, and every
way similar to those used by the Romans, which was found below a
moss in one of the Shetland Islands. From this it would seem that
the Romans had explored the Shetland as well as the Orkney Islands,

though they do not seem to have retained a permanent possession of
either.

Mr. J. G. Moodie Heddle writes that the whereabouts
of the above sword is unknown to him.
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Hibbert: Description of Shetland, 1822 :—

P. 101 Dunrossness. About forty years ago a copper medal of
Vespasian [A.D. 6g-79], the reverse Judza Victa, is recorded to have
been turned up by the plough. I have examined several of the coins
that are said to have been found in different parts of Shetland, which
were those of Galba [A.D. 68], Zlius Czsar [A.D. 161-180], and
Trajan [A.D. 98-117]. In one district, Northmavine, a pugio [short
dagger without a sheath]] was reported to have been discovered.

p. 127. Note to p. ro1. Mr. Ross (late of Lerwick). . . . In his
possession I have seen . . . a copper medal, bearing the inscription
of Ser. Galba Imp., Caes. Aug. ; another of Vespasian, and a silver
coin of Trajan. Mr. Pennant, in his Arctic Zoology, has stated on
the authority of the late Rev. George Low, that a medal of Vespasian
had been formerly found at Dunrossness. I possess a note to the
same effect in Mr. Low’s handwriting. *‘ In Dunrossness parish was
some time ago found a copper medal of Vespasian, the reverse Judaea
Victa. It was turned up in plowing the ground.”

In the plate of antiquities given in the appendix,
marked fig. 2 : a copper medal, found in Shetland, bears
on one side the name of L. ZAlius Caxsar, and on the
reverse ‘‘ Pannoniz, Curia A E L ”; in which Aiius is
figured as receiving from a native of Pannonia a cornu-
copia and a household-god. Below are the letters S.C.
(senatus consulto).

Dr. Joseph Anderson of the National Museum of
Antiquities, Edinburgh, writes that Roman coins of
Vespasian, Hadrian, Antoninus Pius, and Crispina, were
found in the Broch of Lingrow, Scapa, near Kirkwall,
ranging in possible date from A.D. 69-177. But only
one of them, that of Vespasian who reigned from A.D.
69-79, could have been in circulation at the time of
Agricola’s invasion.

The three ships of the Usipian deserters’ expedition
were all wrecked at the mouth of the Baltic, and Tacitus
says that Agricola’s fleet returned entire to its former
station. There is therefore no record that any Roman
ship was wrecked in the north.

The finding of Roman coins in Orkney and Shetland
only proves that they must have come there at any time
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between their date and the time at which they were
found. Their presence cannot be accepted even as a
tittle of circumstantial evidence that they were brought
there by Romans. Dr. Anderson points out that Roman
coins were found in Ireland and Norway, where the
Romans never set foot.

The finding of Roman coins, in Shapinsey, the historical
fact of the Roman invasion, and the suggestive place-
names Grikalty, Grugalty, or Grucula, and Keesocleat,
probably accounts for the origin of the so-called tradition,
the glossed names Agricola and Kaesarclett, and the
transmogrification of a tumulus or quarry-heap into a
Roman camp. Mr. James Johnston has been unable to
find any local traditions on the subject.

With regard to the transmission of traditions we should
remember that in the case of Norse mythology—
the living religion of the North nine hundred years ago,
and probably much later—it would be idle to suppose
““ that any living Icelandic tradition of the old heathen
days had survived the middle ages.” ! If it had not been
for the discovery, three hundred years ago, of the MSS.
of the two Eddas we should have had little or no tradi-
tions or knowledge of the Norse Gods at all. When we
consider this almost total extinction of all traditions
of our old religion in some two hundred years, how can
we credit the possibility of the existence of a tradition of
a Roman shipwreck in Pictish times, eighteen hundred

years ago !
A. W. JOHNSTON.

1 Vigfusson’s Corpus Poeticum Boreale, vol. 1., p. xcvi.
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SOME OLD-TIME SHETLANDIC
WRECKS.

————

\Y

ON the 11th March, 1730, the “St. Helena,” of Ham-
burg, 150 tons, a Greenland whaler, outward-

bound for the whale-fishing, was wrecked in the
Wick of Skaw, Unst. Out of the crew of 30 men 23
perished. The vessel (supposed to be a brig, or a small
barque) was dashed to pieces, and the salvage was small,
but there was a great legal struggle over it.

The main facts appear to be that the first Vice-
Admiral, advised of the wreck, authorized an Admiralty
Court, which, as of wont, was held on the spot, and then
adjourned to the nearest convenient house.

Before the adjourned Court met, a second Vice-Admiral
had been advised of the disaster, and he also sent off
a Commission and instructions. The first Admiral
craved that both parties concur in a tripartite division
of what had been salved, viz., one-third each, to the
Admiral, to the proprietor of the ground, and to the
salvors, and that the salved goods be put to immediate
roup because of the barbarous situation of the wreck.
The second Admiral at once raised an objection, and
refused the alleged practice, holding that such a tri-
partite division only obtained in the matter of whales,
and not in shipwrecks, in which the owner retained his
right, subject to reasonable salvage, if the claim should
be made good within “year and day,” failing which the
subjects salved fell to the King, z.e, the Admiral.

It is not known how the struggle ended, but as the
second Admiral was the substitute of the Earl of Morton,
he was able to hang up the final decision for his Lord-
ship, who no doubt found that the custom of the country

was that he had right to the wreck!
1 Midbrake Papers.
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With regard to the Swedish East Indiaman wrecked
circa. 1738, probably at Hamar Voe or Mangasetter Voe,
Northmaven, Gifford, in his “ Historv of Zetland,” says:

.. .“When the Earl of Morton visited Busta, Mr.
Gifford told the Earl that his fishers, among other articles
got from the ship, found on the coast a very large log of
lead, which his servants used as a stool in the kitchen.
This his Lordship viewed, and, scraping a part of it with
a knife, informed him it was silver, and was the most
valuable piece of furniture in the house! It was afterwards
taken care of, and sold for the benefit of the owner, after
paying salvage. . . .”

In the month of September, 1744, the “ Stockholm,”
a Swedish full-rigged East India ship, outward-bound
from Stockholm, was wrecked near Braefield, Dunross-
ness. The exact spot where the vessel went ashore was
on the rocky coast, at a small landing-place called Pund
Briici, where the Bruces of Sumburgh used to have their
peats put on board boats, the fuel being carried by ponies
from the peat-hill near at hand.

The “ Stockholm” ran ashore during the early hours
of a harvest morning, just before daybreak. It is prob-
able that it was foggy at the time, since the sea was quite
smooth, and the crew, 24 in number, had no difficulty
in landing, and were hospitably received at the “toon”
of Clumlie, where they were housed for about three
weeks.

All the moveables were safely brought on shore, and
some small amount of cargo was salved, but the ship
remained fast, and was broken up by the winter storms.

A good deal of plundering went on, and a number of
casks of wine and spirits were obtained from the wreck.

The story goes that the purser or supercargo of the
ship was murdered by one of the crew during the time
that the men were housed at Dunrossness.!

The “ Sveriges Drottning,” a Swedish East Indiaman,
was wrecked in December, 1744, at Twagios, South Ness,

¥ Midbrake Papers, &c.
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Lerwick. This vessel belonged to the “ Royal Swedish
Asiatick Company,” and was outward-bound. The crew
were saved. The people on shore plundered the ship
of many casks of spirits.

Mr. William Elliott, the chief supercargo, presented
the ship’s bell to the Kirk Session of Lerwick on 12th
January, 17451

On oth September, 1746 (O.S.), “Die Frau Rebecca
Elizabet van Apenzade,” a Danish ship, commanded by
Peter Jesen Koth, was wrecked on Papa Stour. She was
laden with balks of timber, 10 to 36 feet in length, and
about a foot square, of which some 300 drove ashore;
a few being cast up by the tide some 15 to 20 miles from
the scene of the wreck. Her two cables, very much
chafed on the rocks, and her anchors were salved,
but little or nothing in the way of masts, sails, yards
or rigging. Nothing is stated as to the crew, but it is
supposed that they were saved.

The ship anchored during a gale in an exposed posi-
tion, the anchors “came home,” and the “ Frau Rebecca”
drove ashore and was smashed to pieces?

1748, September 3oth, the “ William and Robert,” a
topsail schooner, owned by Robert Hunter of Lunna,
wrecked in Donald’s Gio, Saltness, west side of the island
of Whalsay.

Towards the end of September the schooner was laden
with “dry salted fish” (belonging to Robert Hunter and
Laurence Bruce, Whalsay), for Hamburg, and sailed
from Symbister Voe, under command of James Calder,
with a fair wind from W.N.W. The schooner had not
got farther than two leagues from the land, when a gale
sprang up from the S.E.; whereupon the master laid
the ship about, and stood back for Symbister Voe. Calder
endeavoured to beat the schooner as far into the Voe
as possible, in order to get more shelter, “but having

1 Statistical Account: Midbrake Papers, &c.
2 Midbrake Papers, &c.
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made several tacks—the night coming on,” he was com-
pelled to “come to an anchor” in the opening of the
Voe, where the schooner rode out the night, the wind
continuing to blow from the S.E. In the morning the
wind varied from S. to S.W., and then to W.S.W, “with
a most violent hurricane,” which “beat in the deadlights
in the stern of the ship,” so that she was almost half-full
of water; indeed, so quickly did she fill that the master
and crew could get no shelter below, and being in great
fear that the vessel would founder at her anchors, the
master having consulted with the crew, “ protested at
the main mast against the wind and storm,” and then
cut the ship’s cables, “ whereupon, the wind and sea get-
ting worse,” the vessel drove before the gale, in a help-
less condition, until she struck in Donald’s Gio. The
cargo was “ utterly damnified and lost,” and it was with
the greatest difficulty that the crew managed to get
ashore in safety. The wreck was exposed for sale at
Lerwick, in the house of Margaret Ross, widow of James
Craigie, of Stebbiegrind, and was purchased by Andrew
Horrie, Bailie in Lerwick, for the sum of £19 sterling,
of which the salvors received £17, the balance of £2
being paid to Robert Hunter of Lunna, as owner of the
vessel !

Laurence Smith of Marrister (in Whalsay) had a com-
mission to watch over the ship and cargo. and Robert
Mitchell, shipmaster, and Peter Green, carpenter, exam-
ined the vessel with a view to seeing 1f she could be re-
paired. They, however, found that she was not worth
repairing, and Laurence Smith then gave up an inven-
tory, which runs as follows:—

One foresail, all spent in the water,
One mainsail, two-thirds wore.

One new foretopsail.

One new studdingsail.

Chain and fore standing rigging.

Old parcel of running rigging—all cut.
Six or seven fathom of each cable.
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Two lower masts—both broke—with yards whole.
Mainboom and gaff.

Boltsprit standing in the wreck.
Three old water casks.
An iron grate, and a pot.

The remainder of the wreck standing at Saltness in
Whalsay.

The cargo of the “William and Robert” consisted of
2,492 ling and 385 cod, the whole weighing 156 quintals.
The Admiral took the “best anchor and cable.”

It is of interest to note that the “ William and Robert”
was taken by the French in 1747, but was afterwards
ransomed.’

R. STUART BRUCE.
1 Symbister Papers.
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OBITUARY.

Miss KATHERINE IRVINE.—Died September 12th, 1907,
in Edinburgh, where she had gone for medical treatment.
Eldest daughter of the late William Irvine, of Messrs.
Hay and Co., Lerwick. Her literary work consisted of
translations of Wilhelm Jensen’s “Fair Isle,” published
by Messrs. Peace and Son, Kirkwall, and Reinhold Fuch’s
“Helga,” published in Lerwick. She also made other
translations, and wrote original pieces for private circu-

lation. The funeral took place from Lerwick Parish
Church.

SIR JAMES Davib Marwick, Kt, LL.D., F.R.SE,
D.L., Glasgow, J.P., Lanarkshire and Glasgow.—Original
Subscriber to “ Old-lore,” and Honorary Member of the
Viking Club since its foundation in 1892. Born in Leith,
July 15th, 1826, died in Glasgow, March 24th, 1908, in
his 82nd year. Eldest son of the late William Marwick,
Kirkwall, and Margaret, daughter of James Garioch,
there. Married Jane, daughter of James B. Watt, solici-
tor, Edinburgh, 1855. Educated at Kirkwall Grammar
School ; Edinburgh University. Passed as Procurator
in Dundee, 1852 ; admitted member of the S.S.C. Society,
1858. Practised as a solicitor in Edinburgh. In 1858 re-
turned as a Member of the Town Council of Edinburgh.
Appointed Town Clerk of that city in 1861 until 1873,
when he became Town Clerk of Glasgow, until he retired
in 1903. Publications: History of the High Constables
of Edinburgh, 1865; Editor, Scottish Burgh Record
Society Publications, 1868-97; Editor, Records of the
Convention of the Royal Burghs of Scotland, 1866-g0 ;
History of the Collegiate Church and Hospital of the
Holy Trinity, Edinburgh, 18g1: Extracts from the
Records of the Burgh of Edinburgh, 1869-92; Charters
and other Documents of the City of Edinburgh, 1871 ;
Extracts from the Records of the Burgh of Glasgow,
1870-81; Charters and other Documents of the City of
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Glasgow, 1894; Historical Preface to these Glasgow
publications, 1897 ; Report on Markets and Fairs in Scot-
land, prepared for the Royal Commission on Markets
and Fairs, 18g0; the River Clyde and the Harbour of
Glasgow, 1898 ; Glasgow, the Water Supply of the City,
1go1 ; Observations on the Law and Practice of Muni-
cipal Corporations in Scotland, 1879. Sir James was
knighted by Queen Victoria in 1888, and received the
degree of the LL.D. from Glasgow University in 1878.
His recreation was photography. Historic research had
ever a fascination for Sir James, and he was more or
less thus engaged until a few days before his death.
He had been engaged, amongst other things, in com-
pleting the revision of the proof sheets of his History
of the Clyde and its Development. Sir James is sur-
vived by his widow, Lady Marwick, and five daughters
and two sons. His eldest daughter, Kate, is married
to the Rev. Dugald Butler, D.D., minister of Galashiels,
author of Life of Archbishop Leighton, History of Aber-
nethy, History of the Tron Church, Edinburgh, etc. His
fourth daughter, Jean, is married to John J. Burnet,
A RSA., F.RIBA, Glasgow, the architect for the ex-
tension of the British Museum, the Western Infirmary,
Glasgow, and Clyde Trust, Glasgow. His eldest son,
David William Marwick, M.A., LL.B.,, W.S,, Edinburgh,
married Louise Kenmure Maitland Peterkin, fourth
daughter of the late W. A. Peterkin, Chief Superin-
tendent of the Board of Supervision, and grand-daughter
of the Very Rev. Principal Barclay, D.D., of Glasgow
University. Mr. Marwick is a member of the firm of
Messrs. Simpson and Marwick, W.S,, Edinburgh, who
are the agents for the Free Church of Scotland, and
conducted the litigation which obtained for their clients
the famous decision of the House of Lords in August,
1904, which, or rather the agitation following on which,
induced by the powerful number of the United Free
Church, led to the passing of The Churches (Scotland)

D
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Act. His second son, James Marwick, is a Chartered
Accountant in New York, senior partner of the firm of
Marwick, Mitchell and Co., Chartered Accountants, New
York, Minneapolis, Chicago, Philadelphia, Pittsburg, and
Winnipeg. Sir James was predeceased by one daughter,
Maud, who died in 1903.

THOMAS PETERSON OLLASON.—Born in Lerwick August
24th, 1865, died there February 24th, 1908, aged 42.
The younger son of the late James Ollason. Publications
(mostly in Shetland dialect): Mareel, Mansie’s Uphelly
A’ Veesit to Lerwick, Spindrift.

PETER PETERSON FRASER, J.P.—Original subscriber.
Born in Shetland, died at Forbes, New South Wales,
after a short illness. Eldest son of the late Rev.
Laurence Fraser, Walls, Shetland. He went to Victoria
in the early seventies and settled in the Wimmera
District, and latterly resided at Forbes, N.SW. He
took an active interest in municipal affairs, and was
instrumental in forming the Shire of Dimboola in 1883,
of which he was elected the first President. He was
appointed by the Government to make an enquiry and
report on irrigation, in connection with which he visited
Egypt, Italy, France, Holland, and the United States.
His recommendation that experimental farms should be
established was carried into effect, with highly beneficial
results.—From the N:4il Free Press, April 14th, 1908.

WILLIAM HENDERSON, of Petister.—Original subscriber.
Born at the North Ha, North Roe, August 28th, 1827,
died at Brough House, Burravoe, Yell, May 24th, 1908,
in his 81st year. Eldest and only surviving son of the
late George Henderson, of Petister and Brough, and
Barbara, daughter of Henry Ross, solicitor, Lerwick.
He was seventh in lineal descent of the House of Petister,
founded in 1673 by John Henderson, third son of
Magnus Henderson, of Buness—From T/%e Shetland
Times, June 6th, 1908.
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NOTES ON BOOKS.

The Annals of Scottish Natural History. A Quarterly
Magazine. Edited by J. A. Harvie-Brown, F.R.SE,
F.ZS., Professor James W. H. Traill, M.A., M.D.,
F.RS, FLS, and W. E. Clarke, FRSE, FLS,
Keeper of the Natural History Department, Royal
Scottish Museum. Edinburgh: David Douglas.
Annual subscription, /s. 6d., or 2s. 6d. each quarterly
number.

The April number of The Annals contains much of
interest to the Orkney and Shetland naturalist. Mr. R.
C. Haldane gives an account of “ Whaling in Scotland
for 1907.” The season of 1go; has been a very pro-
ductive one, and the whales show no sign of diminution.
There are interesting notes on migration and on the
various species killed. Mr. W. E. Clarke contributes an
article on the “ The Birds of Fair Isle—IIl. Report on
Observations made during the year 19o7.” The move-
ments of 117 species were recorded. The new birds
added to the fauna were 17, making the total ascertained
Ornis of Fair Isle at the close of the year to be 160
species. Foremost among the new birds in point of
interest, and, it may be added, not less so in rarity, is
the Siberian Chiff-Chaff. This species is a summer
visitor to the extreme N.E. of Europe and to N.W. Asia,
and is only known to have reached our shores on one
previous occasion. Several occurred in Fair Isle in
October, which suggests the possibility that it is not a
mere accidental visitor. A list is given of the species
observed. There is a continuation of the “Plants of
Sutherland and Caithness,” by G. C. Druce. Mr. W. H.
Beeby, “On the Flora of Shetland,” gives a Revision of
the Hieracia, known to occur in Shetland. Mr. Beeby’s
collection, amassed during the past twenty years, 1s now
a large one. It appears that the Faeroes possess twenty-
three forms, of which two are varieties, while in Shetland
there are eighteen, of which four are varieties. A table
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is given of their relative distribution. Shetland, with 1its
greater diversity of rock formation, possesses five forms
less than the Faeroes, while seven groups and sub-groups
are represented in Shetland, against five in the Faeroes.
The Alpestria are the dominant group in Shetland. The
Cerinthoidea, the dominant group in the Faeroes, an
essentially Atlantic type, while wanting in Shetland are
sparingly represented in Orkney. Under BoZfanical Notes
are some particulars of the study of peat mosses being
made by Mr. F. J. Lewis in several districts of Scotland
from the south to Shetland and the Hebrides, being con-
tributions to the Royal Society, Edinburgh. Under
Current Literature are noted “On Some Bird Remains
from the Beach of Ayre, Orkney,” by N. F. Ticehurst,
in Britisk B#rds, March, 1g08. The remains found were
those of the Gannet, Cormorant, Shag, Great Northern
Diver, Whooper, Gall sp., Sharwater sp., and the Great
Auk. “White-Ringed Plover,” by J. Whitaker, Zoolo-
gist, 1g07. One was shot at Westray, Orkney. “ Eighteen
New European Voles,” by G. S. Miller A#nn. and Mag,
Nat. Hist, Feb., 1008, in which microtus sandayensis
westre, subsp. n, from Westray, North Orkney, 1s
described.

The Amnnals are rich in interesting matter for the
Orkney and Shetland naturalist. The names of the
editors alone are a guarantee of the value of its contents,
while the work is delightfully done, like everything else
that i1s issued by Mr. David Douglas—A. W. JOHNSTON.

The Orkney and Shetland Society of London. Annual
Report, 1907. London, March 25th, 1908. Sec-
retary, M. S. Lennie, “ Boncroft,” Windsor Road,
Church End, Finchley, London, N. Annual sub-
scription, 6s.

This Society, which was founded in 1819, for the
relief of natives of Orkney and Shetland, their wives or
children resident in London, in circumstances of difficulty
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or distress, has issued its Report for 1go7. The income
for the year was £46 14s., from some eighty members
and donors. The Society does good work, with the small
funds in hand, in relieving those in distress, and should
receive much better support from natives in London and
others interested. The invested funds amount to 4130,
2 per cent. Consols. The Annual Meeting took place
on March 24th, 1908, in the Cannon Street Hotel, which
was followed by a concert and dance. The President
1s Mr. J. Cathcart Wason, M.P. for the Counties.

The Orkney and Zetland Association, Annual Report,
1go7. Edinburgh, 19go8. Secretary, John Davie, 84,
Braid Road, Edinburgh. Annual subscription for
Ordinary Members, §s.; Honorary Members, 10s.
Life subscription, 3 guineas. Lady Honorary Con-
tributors, single payment of 1 guinea.

This Association for the advancement of education in
Orkney and Shetland, by the distribution of prizes and
bursaries, has issued its 38th Annual Report. There are
201 members on the roll. The income for 1907 was
£114 18s. 6d. The funds now amount to £1,063 8s. 1d.
The Association’s Annual Examination was held in
the i1slands on April 27th, at which there were 193 candi-
dates. The Report contains much useful information
regarding education and bursaries for the benefit of
Orkney and Shetland students.

The President is the Right Hon. Lord Strathcona and
Mount Royal, G.C.M.G.

Everyone interested in the welfare of the education
of Orkney and Shetland students should join the Asso-
ciation or contribute to its funds.

Medeltidsminnen Frin Ostergétland. Edited by Otto
Janse. With 100 illustrations, 180 pp., 6iin. x 10in.
Stockholm, 1907. Justus Cederquists Forlag. 4s.

This work gives 100 full-page illustrations, with
descriptions, of medizval ecclesiastical art work from
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East Gotland in Sweden. Rune inscribed Coffin, Wood-
work, Elaborate Iron Door-hinges, Church Furniture,
Sculpture, Plate, Paintings, Vestments, Altar Hangings,
Missals, etc. This sumptuous work should be of the
greatest interest and wuse to the Ecclesiologist and
Architect.

Minnesskrift pd 230 Jg;rsdagen af Freden i1 Roskilde
Carl X. Gustaf P3 Sjilland 1658. By Carl Hallen-
dorff. 23 full-page illustrations, 35 pp., 11in. x 8in.
Stockholm, 1908. Justus Cederquists Forlag. 4s.

This work is a Memorial of the 250th Anniversary of
the Peace of Roskilde, by which the Danes gave up to

King Charles X. of Sweden, Scania, Halland, Blekinge,

etc. The illustrations include portraits, facsimiles of

documents, medals, armour, etc., etc.

NOTICES TO CORRESPONDENTS.

All communications must bear the name and address
of sender, and should reach the Editor at least one month
before date of publication.

Each note, query or reply must be written on one side
only of a separate slip of paper, with the writer’'s name
and address, or initials, as desired to be printed.

Editorial communications, advertisements, orders for
back numbers, etc., must be addressed to A. W. JOHNSTON,
59, Oakley Street, Chelsea, London S.W.

Subscriptions must be sent to the Honorary Treasurer,
A. SHAW MELLOR, 14, Westbourne Street, Hyde Park,
London, W.
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OLD-LORE SuBSCRIPTION.—The Annual Subscription
for the third year of the series is now due and should be
sent at once to the Honorary Treasurer (see p. iii. of
advertisements), as the list of subscribers will be printed
in January.

ORKNEY AND SHETLAND RESEARCH FuND.—All who
are interested in the collection and elucidation of the
place-names of the islands should support this fund,
particulars of which they will find on p. iv., of the
advertisements in this number.
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RECORDS.—Shetland Sasines will be printed in January
and July, and the series of documents appearing in this
number, which are mainly about Orkney, will be continued
in April and October.

ORKNEY AND SHETLAND PorTRAITS.—The Editors will
be glad to have photographs of old portraits in oil,
miniatures, silhouettes, etc., of Orkney and Shetland
people, together with short biographical notices, for the
series which is now coming out. Information is also
wanted as to the whereabouts of any such old portraits,
as they frequently flit about to all parts of the world.
This is also true of old manuscripts.

New Subscribers.

Edmund Gosse, LL.D., 17, Hanover Terrace, Regents Park,
London, N.W,

J. A. Panton, C.M.G., “Carranya,” Alexander Street, East St.
Kilda, Melbourne, Victoria, Australia.

P. Fraser, 64, King Edward Road, Hackney, London, N.E.
(rights of original subscription transferred from the late
G. M. Atkinson).

The rights of orviginal subscviption have been transferved from the Rev.
Thos. Mathewson to the following new Subscribers :—

Andrew Moar, Mathew’s Quay, Aberdeen.

James Omond, Kirbister School, Orphir, Kirkwall.

J. C. M. Ogilvie Forbes, Boyndlie House, Fraserburgh.

The Rev. John Henderson, St. Pancras Rectory, Chichester, Sussex.

AN ORKNEY CRADLE SoONG—

1 “We’'ll aff tae the wids,” says Tosie Mosie
“We’'ll aff tae the wids,”’ says Johnnie Red-hosie,
“ We'll aff tae the wids,”” says Wise Willie
“ We’'ll aff tae the wids,” say the brethven thyee.

[The first line is vepeated four times, with the vefrains as above].
2 ‘“ Whit tae di there?' etc.

¢’Tae shut the wirran’’ (wren), etc.

‘ Hoo will we tak him hame? ' etc.

“In a cairt or a waggon,”’ etc.

¢ Whit will we boil him in?” etc.

“In pot and in pan," etc.

““ Whit will we da wi’ his bones? '’ etc.

O 0N O A W

‘“Bury them in the land,” etc.
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10 “ They’ll brak men's pleughs,” etc.

11 ‘“Cast them in the sea,’”’ etc.

12 ‘““They’ll grow into great rocks,’’ etc.
13 ‘“They'll wrack ships and boats,” etc.

14 ‘¢ We'll burn them in fire,”’ etc.

With regard to the music to which it was sung, I have
a distinct recollection of the air as crooned by my grand-
mother 60 years ago. In after years I recognised it in
the first half of the tune set to ‘“ The Campbells are
coming.” It has often puzzled me how this air came to
be sung by old people in Orkney who had certainly never
heard of the song, ¢ The Campbells are coming’ ; but
I have since ascertained that the music was an old air
sung as far back at least as 1567, and not adapted to the
words of this song till 1715.—]JoHN FIRTH.

ORKNEY JOTTINGS.
From Orphir unless where otherwise stated.

BonFirEs.—The late Mr. Joshua Hay, of Winbrek,
told me that he remembered Johnsmas’ bonfires being lit
in every township in Orphir. In the town of Orphir it
was lit behind the manse on the shoulder of the hill.
Can this be the ‘““Heildibrae, a place where bonefires used
to be kindled,” referred to by the Rev. Francis Liddell in
the Old Statistical Account, vol. xix., p. 411.

At the Beltane bonfires the person who jumped most
through the fire at its hottest was considered the best man.

OMENS.—When the end of a rainbow came near a
a house there would be a death there.

Luck.—Luckier to bathe in the sea with the flood than
with the ebb tide [and safer!].
Unlucky to kill a lark: the three black spots
on its tongue would come on that of the
killer.



296 Notes.

COUNTING OoUT RHYMES.—

Onerie twoerie tickerie tivn,
Halaba crak tenabie levn,
Pin pan muskie dan,

Tweedleum twadleum twenty-one.
(From Stromness.)

When 1 cam by the pier o’ Leith,
The pier o’ Leith cam by me teeth,
White puddin, black troot,

I joise (choose) thee oot.

EEL-LORE.—

Eeeclie eelie o!
Cast a knot upon thee tail
And T'll let thee go.

SPIDER-LORE.—

Kreesie kreesie kringla,
Lang-legged laverock,
Gie me a drink o’ water
And T’1l let thee go.

Vaviant—  Kreestie kreestie kringlik,
Lang-legged laverock,
Gie me a kep o’ water,
And I'll let ’ee go.

Kreestie Krinklik was the name given to the long-legged
spider. The spider was held while the rhyme was being
recited, after which the operator added, ‘“ If thi doesn't,
I'll tak a leg frae thee.” When the spider is held it
usually lets a drop of water fall. The short-legged spider
of the spider-web was called an etterkap. In Harra the
spider is called “ long-legged laro” (laverock).

Ni1ckNAMES.—There were nicknames for towns as well
as parishes.  The Clestrain folk were called cats; Ire-
land folk, skittery kags.

RHYMES.—

Cald, cald, Costi, [Costa in Evie]

And cald Evie kail, [E pronounced as a]

The withered blades o' Withick, [Woodwick]
So weel as they can stale.
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FESTIVALS.—Brose Day (Fastern’s E’en) was called
Milk Gruel Night in Harra, where also the baa (football)
was played on Aphelliday.

Hallow E’en Customs:—A live coal was taken out of
the fire, put into water, and then placed under a fail (a
piece of turf). Next morning the fail was broken in two,
and if there was a hair found, the colour of it would be
that of your future spouse.

Go blind-fold into the kailyard and pull a kail runt
(root), the form of the root may foretell some peculiarity
of your future spouse, then place it above the door, and
the first who enters will be your future spouse, or one of
the same name.—A. W. JOHNSTON.

QUERIES.

GooDpLAD, GARRIOCK, AND POTTINGER.—We are very
much indebted to Mr. Black for his valuable answers to
queries regarding the above names. It seems highly
probably that his conclusions regarding the origins of
these names are all quite correct. There is no doubt
the names Garriock and Pottinger came into Shetland
from Orkney. That the former name came into Orkney
from Scotland in the 16th century, there now seems little
reason to doubt. The Pottingers probably originated in
England, as the name obtains there and not in Scotland.
Some person of the name must have drifted to the far
North, although instances of people other than Scotch
settling in Orkney during the 16th and 17th centuries are
I should judge exceedingly rare. Goodlad has evidently
reached Shetland without using Orkney as a stepping
stone, and there exists in Shetland no tradition as to its
origin. Probably for this reason, as well as the fact that
it has taken on a local pronunciation differing consider-
ably from its common written form, and also because it
appears to be rare in Scotland (at least not being met
with among those Scotchmen with whom Shetlanders
come most in contact) it has come to be looked upon as
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peculiarly a Shetland name, and consequently a Norse
derivation would naturally be sought for it. However,
it always seemed to me improbable that the ‘k’ in a
name like Gudleik for instance would change into ‘t’ or
“d’ as it appears in Goodlet or Goodlad. Perhaps
someone may tell us whether this interchange is possible.
The derivation of the name Pottinger seems to be quite
evident. Can Mr. Black give us any light as to the
meaning of the place-name Garioch in Aberdeenshire,
and also the meaning of the name Goodlet >—MAGNUSs.

SCLATER, LINKLATER.—A correspondent in Canada
wishes to know the meaning of the person-names Sclater
and Linklater. He states that Sclater appears to be an
old name in Orkney, and that there is no doubt that the
Sclaters and Linklaters in Shetland originally came from
Orkney. Sclater was always spelled with a ¢ or £ and so
pronounced until quite recently. Of late years the
majority of the people of this name in Shetland have
adopted the spelling of Slater and Slatter, whereas he
believes the majority of Orkneyingers of this name still
retain the older spelling of Sclater. The name Sclater
appears to have been confined to the West of Shetland,
and Linklater to Tingwall and Bressay.

Regarding the name Slater, R. Ferguson, in his
English surnames, p. 337, in dealing with those derived

from office or occupation writes :(—

Another very common name is Slater—too common I think to be
derived altogether from a trade which is by no means among the
most ancient. The Old Friesic has Slater, a maker, repairer, or
cleaner of ditches, from which I think our name is in some cases
derived. Hence the same as Ditcher and Ditchman—perhaps also
Dicker and Dickman, Ang. Sax. dic, a ditch, This would also
account for Slatter and Slaughter, which correspond with two
varieties, the New Friesic and the Saterlandic. Or Slaughter might
be Dan. Siagter, a butcher,

Linklater as a person-name appears to be derived from
the place-name. We have Linklater (in 1500, Lynkclet)
in North Sandwick, Linklet in North Ronaldsey, and
(r500) Linclet (1595) Linklet, now Linklater in South
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Ronaldsey, Orkney. In 1653, ten of the fifteen land-
owners of this name lived in Sandwick. In Shetland we
have Lungklett in Aithsting. In the Rental of 1716 1
can only find people of this name in Tingwall—Jarem
Linklater in Balista, George in South Coldclift, Malcolm
in Got—and in Whiteness—Magnus Linklater in Skiron.
Dr. Jakobsen has shown that Lungklett is the Old Norse
Lyngklettr, klettr, isolated rock among lyng, heather.
Lyng forms part of other names, e.g., Lingabringa, bringa,
a breast or slope; Lingerg, O.N. Lyng-rj6%r, j&Sr, a
green patch in the middle of lyng, heath; Linga, O.N.
Lingey, heather island ; Lungnes, heather point; Link-
setter, the setr in the heath. In Shetland, Lungklet is
associated with the name of a burn in Aithsting. It
would be interesting to know whether there was ever a
farm or house of this name. If there were not, it would
possibly account partly for there being no person-names
derived from it in Shetland. But we must remember that
patronymics were in use until recently in Shetland, and
most native names are now stereotyped forms of patrony-
mics. In the complaint by the Orkneyingers, in 1426,
against David Menyes, we find mentioned, Cristi
Alingeklet. Roland St. Clair in his Saint-Clairs of the
Isles, p. 427, mentions Andro Linclett one of the Council
of Lawmen in 1515. John Linklater in 1595. Andro
Linklatter of that ilk in 162x. Three of the name are
appointed baillies in 1640, viz., James for Harra, Henri
for Rendal, and Alexander Linklatter of Linklatter for
Sandwick.

The ¢ or 2 may have been added to Slater in the same
way as it has been added in Scotland to slate, and in
Shetland to slétta, O.N. level land, in the place-name
Skletten, Skletti-dellins, etc.—A. W. JoHNSTON.

REPLIES.

BARNISDALE (Ante 250).—Whatever the Editor of Folk-
lore has to say must be received with respect, but why
not give the proper reference to the ‘‘ Paston Letters.”
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It is 16th April, 1473. Not a conjectural date, but on
the letter as reprinted by Mr. James Gardiner, and
issued by Prof. Arber, in his edition Vol. III., p. 89.
1875. The reading differs slightly from that in Orkney
and Shetland Old-lore.

Inglewood Forest, a royal forest, at the time of the
Conquest, stretched from Penrith to Carlisle, Cum-
berland.—S. L. PETTY.

Jo. Ben.—Hitherto the ‘“ Descriptio insularum Orcha-
diarum, Anno 1529 per me Jo. Ben. ibidem colentem *’ has
been accepted as an account of Orkney, written in the
year 1529 by one ‘‘ Jo. Ben.” In attempting to find out
who the author was little or no attention appears to have
been paid to internal evidence. So far as I have been
able to check the dates of events as given by Ben, they
are all wrong. His Description also includes events
which occurred and persons who lived years after the
date at which his ¢ Description” purports to have been
written. Unfortunately the whereabouts of the original
manuscript is not now known. We have three indepen-
dent transcripts, one by Sir James Balfour (born 1600,
died 1657), another by Sir Robert Sibbald (born 1641,
died 1712)—(Sir Arthur Mitchell thinks the MS. was not
known to him till after 1683), and a third by Dr. George
Barry, printed in the Appendix to his History of Orkney,
1805.

Ben states that the Earl of Caithness, who was slain
at the battle of Summerdale (1529), was avus (grandfather
or ancestor) of the Earl ruling at the time Ben wrote.
Now, the Earl who was slain was succeeded by his son,
and he, in 1582, by his grandson, the first Earl of whom
the slain Earl could have been described as avus.

Ben’s description must therefore have been written
between 1582 and 1657, the year when his first tran-
scriber, Sir fames Balfour, died. 1529 may be a slip for
1592 or 1629.
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Compare the following dates given by Ben in ¢ 1529 "
with those supplied by Records :—

Battle of Summerdale, Ben—1527; Records—1529.

Suicide of James Sinclair, Ben—on or before 1529;

Records—1536-7. He was alive in 1535 when the
King gave him a grant of the islands of Sandey
and Stronsey.

English Invasion of Orkney:—

Ben—r1502, August 13th.
Records—1558, August 13th.
Ben—The English leader, Sir John Elder,
drowned.
Records—The English Admiral, Sir John
Clere, drowned.
Elder is an evident misreading of Clair or Clere.

Hitherto Ben’s statements have been accepted as
correct and quoted right and left.

Can any readers explain the following statements by
Ben, and give any information from records on the
subject ?

In 1506, John Steuart, Donensis et Tartensis in aquilone
appulit ad Orchadum and worked a gold mine in
Deerness.

The parish of Rendal had been subject to Domino
Tilliallane whose house bore witness to the fact.

All the transcripts agree as to the dates 1529, etc. If
the original date was written ;" vi® xxix (1629), the wvi*
may have been written as vi omitting ¢, and the iread as
¢ viz. 1529. Or, again, 77 v* xcix (1599) may have been
read as j™ v* xxix (1529), an x for ac. Itseems curious
that a document written at the earliest in 1582 could
have become indistinct by the time Sir James Balfour
made his copy, say 1620-57. As the original MS. is not
now available, we must therefore arrive at some conclusion
as to the date from internal evidence.

In the next number of Old-lore I will call attention to
Ben’s folk-lore. As to the uncommon name Jo. Ben. it
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has never been suggested that it may be a pen-name,
probably a contraction. John Bellenden, the translator
of “ Boece ” died in 1550, so that he could not have been
the author.—A. W. JOHNSTON.

Jo. BEN.—May not the surname represent BANE, BELL,
BEN[STONE] or MEN[TEITH]. Ben as an abbreviation
of Bellenden is too improbable. From internal evidence
the “ Description ” cannot be by John Bellenden, Canon
of Ross, who died at Rome in 1550, because under
¢ Stenhouse ” it is narrated that the Earl of Caithness,
who was slain in 1529, was grandfather of the earl at the
time of writing the description. Now the slain earl was
succeeded by his son who, dying in 1582, was succeeded
by his grandson. Assuming that the writer meant great-
grandson, then must the MS. have been written after
1582, most probably in 1592, the figures having got
transposed to 1529. The article was certainly written
after 1536, because under “ St. Andrew’s ”’ it refers to the
death of Sir James Sinclair of Sanday, who died between
25 August, 1535 and gth September, 1536 (Exch. Rolls).
There is reference under St. Ola to a defeat of English
raiders led by Sir John Elder, the leader of the Orcadians
being Edward Sinclair and the date 13 August, 1502.
There is no Edward Sinclair then on record, and I take
the notice to be a confusion of the repulse of Sir John
Clare on 31st August, 1538, at which time Edward
Sinclair of Strome, was the chief man in the Isles.
Edward was brother to Sir James and son of Sir Wm.
Sinclair of Warsetter. From Edward derive the
Sinclairs of Brugh (Hjaltland) and Campston, Ness,
Damsay, Flottay and Gyre in Orkney.

The only other person noticed in the ‘ Description”’
is a John Stewart in Deerness in 1506. Had the
Description been written soon after the battle of Summer-
dale, the writer could hardly have dated that event 1527
instead of 1529, and would doubtless have referred to



Replies. 303

other persons prominent in connection with the battle.
—RoLAND S:T CLAIR.

Note.—The above was received after my reply had been printed.
Mr. St. Clair pointed out to me some years ago, the error in the date of
Ben’s MS., from the statement that the slain Earl was avus of the
one then ruling. It should be pointed out that the correct date of the
English invasion is August 13th (not 31st) 1558 (not 1538). In the
Appendix to Wallace's Account (Reprint p. 244) a reference is given to
Duff’s History as giving the date ‘¢ 1538, the last of August.”” But on
referring to this work I find it is ¢ 1558 last of August.”” In the Calendar
of State Papers, Domestic Series, 1557, July, giving the number and
names of the ships and captains serving at the seas we find ‘¢ nine under
the command of Sir John Clere.”” The following account of the invasion
is given in The Royal Nayy, by W. L. Clowes, London, 1897, vol. 1.,
p. 473. ‘' 1558, Vice-Admiral (England) Sir John Clere of Ormsby sent
with 12 sail to annoy Scots and to protect the home-coming Iceland fleet
of fishing vessels. Descent made on mainland of Orkney, August r2th,
On following day overwhelming force of Scots fell upon landing party,
killed 3 captains, took all Clere’s artillery and drove survivors to their
ships. Clere’s boat, as he was being pulled off, was upset, and he was
drowned.”’ The authorities quoted are Leslie De Reb. Scot. X ; Strype
111, 429 ; Buchanan XVI.—A. W, JoHNSTON. '

GENDER IN ORKNEY DiALECT.—Dr. George T. Flom,
Professor of Scandinavian Languages and Literature,
in the University of Iowa, in a review of Old-lore in the
June number of Modern Language Notes (Baltimore,
MD.), in reference to the statement (p. 23, ante,) that as
late as fifty years ago few Orcadians in ordinary conversa-
tion used the neuter gender, everything being masculine
or feminine, writes :—‘ This would seem to be a special
development in the language of the Orkneys, for such
was not the practice in Iceland, nor is it to-day in dialect
speech in Western Norway, whence the colonists of
Orkney came. It may, however, be said that the
prevalence of the feminine pronoun is a characteristic
of English folk-speech. Further investigation would
probably show that it is the feminine pronoun that
predominates also in Orkney English. Relative to the
use of the masculine pronoun in referring to the weather
I may, however, say that the use of the masculine
pronoun, here is to-day characteristic of most of the
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dialects of Norway, as (translating the original phrases)
‘he’s cold to-day’ for ‘it is cold to-day,” or ‘he’s
snowing’ for ‘it is snowing.’” The rule is therefor that
natural phenomena are thought of as masculine, and
when referred to by substitutory pronouns, the masculine
is always used.”

Professor Flom remarks with regard to the Old-lore
Series: ‘ This very great work, which has been so
creditably inaugurated, deserves the support of all lovers
of British history and ‘Old-lore.” That it will be
conducted on a high plan of scholarship the name of
the Viking Club and Society for Northern Research
alone is a sufficient guarantee.”
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NOTES ON SOME ORCADIAN
FAMILIES.

MooDiE.—In the Scottish Rolls there is a notice of a
safe-conduct, dated 2oth May, 1365, for William Mudy,
merchant, to visit England with four companions, and
another 26th January, 1367-8, for Wm. Mudy, armiger,
with two horsemen.

CrAiGY.—In Robertson’s Index to Missing Charters
there is a notice of one dated 12th August, 1367, to John
de Cragy of the land of Merchamstoun, Edinburgh.

Various.—In Robertson’s Index will also be found
notices of other families :—Benyne, Bydonne, Disching-
ton, Harkars, Mowat, Sinclair, Spens, &c.

LouttiT.—This family, usually considered of local
origin, is in reality Norman-French. Luvetot is the
name of one or two places in Normandy. In the history
of Nottingham County (Victorian Series) there is the
following reference :—

“It is rather surprising that there is no evidence
directly to connect the great family of ‘Luvetot,” the
lords of Sheffield and of Worksop and many other
manors in this shire, with any Domesday under-tenant
in our county. But before 1120 William de Luvetot had
founded Worksop Priory, and granted to it ‘all the
churches of his demesne’ of the honour of Blyth, that
is, the churches of Gringley, Misterton, Walkeringham,
Normanton (upon Trent), Car Colston, Willoughby-on-
the-Wolds, Wysall, and his part of the church of
Treswell. These lands had been held by Roger de
Busli, in Domesday, a most important landowner, who
died towards the close of the reign of William Rufus,
and as Roger his son predeceased him his lands were
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escheated to the crown. He may be the Roger de
Luvetot who is addressed in several writs belonging to
the early years of Henry I. and relating to South
Yorkshire.”

In 1141 Richard de Luvetot imprisoned William
Comyn the Archbishop at Durham, and is stated to have
cruelly illtreated him.

The next references to the name are to be found in
“Liber Insula Missarum.” In the time of Earl Robert
of Stratherne (fl. 1223-1244), Sir Roger of Luuetoft is
witness to two charters, and Nigellus de Lutoft is
referred to in another. In the time of Earl Malise
(fl. 1244-72) William de Louetoft is witness to a charter.
In the Complaint of the Orcadian Commons in 1426
there is reference to Piris Lwtfut (= Piers Louftot), and
in 1456 Maurice Lowtefute has to do with the fermes of
Stratherne. In the Orkney Rentals, c. 1500, there is a
notice of Louttits, and thereafter the name is to be found
in continuous connection with Lyking in Sandwick.

Gilbert, Earl of Stratherne, who died in 1223, married
Matilda, daughter of the Earl of Albemarle, and his
grandson Malise, Earl of Stratherne, married before
1250 Marjory of Muschamp. She died before 1255 and
he married again, before 1257, Matilda, daughter of Earl
Gilbride of Orkney. The Luvetots, apparently, went to
Stratherne with the Stratherne-Albemarle marriage, and
attaching themselves to the House of Stratherne, when
that family acquired Orkney, they accompanied them
thither.

RoLAND S:T CLAIR.
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SHEEP-CA’'ING IN ORKNEY.

BEFORE the division of the Orkney commonties,
which were separated from the infield by a strong
feal dyke to protect the crops and pasture lands
during the summer months from the incursions of the
native sheep or ‘‘ bussie broos” which roamed at large
over hill and dale, every householder was a sheep-owner.
Even old women living in *‘ chaulmers,” or cots, were the
owners of eight or ten sheep each, and each owner had
his or her own mark registered with the bailie or
“ bailya ” of the parish. The sheep of each township
were called a clowgang, and always kept by themselves
in moving from one piece of pasture to another. During
the winter months they were allowed to graze on the
infield, as there were then no turnip fields or sown grasses
to be protected from their marauding expeditions. They
also visited the sea-shore to feed on sea-weed. About
the first of April they were hounded outside the dykes,
all breaches in which were filled up and the ‘““slaps”
repaired and hung. In each township the owners of a
clowgang had what was called a “ beulding pin ”—a piece
of hard-wood about eight inches long, one and a half
broad and half an inch thick, with a hole in one end in
which a cord or string was fastened. This beulding pin
was sent from house to house as a reminder that the
inmates were responsible for the beulding on the evening
of the day on which it was handed over to them. About
the first of June the bailie gave notice to the church
beadle to ¢ cry” at the church door when and where the
“rooing” of the sheep was to take place. On the day
set apart for rooing all the lads and lasses took to the
hills with bare feet scouring hill and dale for the fleecy
flocks, and driving them down to the bughts where the
old sheep were rooed and the lambs marked. After all
the work of rooing and marking was over the whole
human assemblage sat down to drink healths from cogs

of home-brewed ale.
“ While cheese and bread frae women's laps
Were dealt about in lunches.” JOHN FIRTH.
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SOME OLD-TIME SHETLANDIC
WRECKS.

VI.

HE ¢ Belsher,” a Scottish vessel with a cargo of
Zetland goods, was wrecked on September 30th,
1748, in the north entrance to Bressay Sound.!
The master, John Bourmeister by name, and the crew
were saved. I have but few particulars of this wreck.
In this case, we have another instance of the manner in
which Shetlandic place-names undergo change. The
point on which the ‘ Belsher” went ashore was from
early times (according to the “old men” of Bressay)
called “Tara” or ‘Tarra” Taing, meaning, I sup-
pose, ‘“ Weedy” or ‘“Seaweed” Point; but after this
wreck, the place has been known by the very uninteresting
name of ‘“ Belsher’s Point.” I think that it is worthy of
note that Captain Bourmeister was ‘‘ pressed” into the
Royal Navy, in which service he afterwards rose to be
one of the four Shetland Admirals, the names of the
others being Henderson Bain, Alexander Fraser and his
son Thomas Fraser.

The People of Lunnasting tell the story of an English
vessel wrecked on the ‘“Baa Skerry,” Lee of Dury,
Dury Voe, circa 1750. It seems that the crew were
saved, and were taken to the house of Laurence Tarrel,
the laird of Lax6, where they stayed for a considerable
time and were treated well; but the laird, in return for
this kindness, caused the seamen to build a dry stone dyke
enclosing a piece of ground, still known as the ¢ English-
man’s Pund.” Laurence must have been an excellent
person at driving a bargain !

A vessel, nationality unknown, was wrecked on the
“Ship Stack,” Norwick, Unst, circa 1757. Her crew

1 Midbrake Papers, etc.
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flew a kite ashore with a cord attached, and the people
who were standing on the Valtoes or neck of the Ship
Stack, got hold of the cord, and a line being bent to the
end, the crew managed to gain communication with the
shore, and in this way some of the men were saved.
There are various stories about this ship: some people
say she was a war vessel or a privateer, others that she
was a Greenland whaler. The rock on which this vessel
struck has been ever afterwards known as the ‘“ Ship ”
Stack, and a fishing ‘““meethe ” in the vicinity has this
stack for a landmark or ¢ shore,” the meethe itself being
called the ¢ Cannons.”

In September or October, 1761, a fine ship, the
“ Nieuwe Hoop,” of Hamburg, Jacob Theunis Smidt,
master, went ashore at Hamnavoe, South Yell. Un-
fortunately, the deed, from which the following meagre
particulars are taken, gives no details as to how the ship
came to strand, but she had probably been caught in a
southerly or easterly gale, and becoming leaky from
straining in the seaway the master would be compelled
to beach his vessel in order to save the lives of all on
board. Be that as it may, the crew were saved and the
cargo (nature not mentioned) salved. The ¢ Nieuwe
Hoop ” was homeward-bound to Hamburg. John Bruce
Stewart of Symbister, and James Craigie, merchant in
Lerwick, contracted to unload the ship, to store the
cargo in warehouses, and bring her into Burravoe, provided
the expenses did not exceed two hundred dollars, Ham-
burg currency; and Captain Smidt agreed on his part
to pay the sum of three thousand “rix dollars” for
their services. After a good deal of trouble the vessel
was got off the shore, and was taken to Burravoe, where
she was ‘“heaved-down” (a very common and rather
difficult practice in olden times), and repaired sufficiently
well to enable her to put to seal.

R. STUART BRUCE.

1 Symbister Papers.
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ORKNEY AND SHETLAND PORTRAITS.

MooDIES OF MELSETTER.

Captain Benjamin Moodie, eighth laird of Melsetter,
J.P., D.L., third but only surviving son and heir of
Captain James Moodie, R.N., and Christian Crawford,
widow of William Ballenden of Stenness, born at Aiker-
ness in Evie, Feb. 17th, 1723. He married about 1755-6
Henrietta, daughter of Donald Sinclair of Olrigg and
Bilbster, by his wife Fenella, daughter and heiress of
Charles Sinclair of Bilbster and had issue :—(1) James,
younger of Melsetter, his heir, (2) Donald, (3) John Bladen,
(4) Charles, (5) Joseph, (6) Robert Benjamin, (7) Samuel,
(8) a daughter, (g9) Christian, (10) Henrietta, (11) Kathrine,
(12) Barbara, and (13) Benjamin. Captain Moodie died
shortly before Sept. 1gth, 1769.

Major James Moodie, ninth of Melsetter, J.P., eldest
son and heir of the preceding, born Feb. 12th, 1757.
Captain and Major of the 1st Battalion 8th Orkney
Fencibles from 1793 to 1798. He married Elizabeth,
eldest daughter of Captain Thomas Dunbar of Grange
Hill, by his wife Janet, daughter of Sir William Dunbar
of Hempriggs, Bt., and only child of her mother,
Elizabeth, sister and heir of Lovodick Dunbar of West-
field, last Heritable Sheriff of Moray, by whom he had
issue :——(1) Benjamin, younger of Melsetter, his successor,
(2) Thomas, (2) Donald, descendants in Natal, (4) John
Wedderburn Dunbar, descendants in Canada, (5) Jessie,
and (6) Henrietta (see below). Major Moodie died June
28th, 1820.

Captain Benjamin Moodie, tenth laird of Melsetter,
born Jan. 1st, 1789 or 1790, had to sell Melsetter.
Married first Margaret Malcolmson of Walls, by whom



MAJOR JAMES MOODIE, NINTH LAIRD OF MELSETTER. MRS. ROBERT HEDDLE, OF MELSETTER, née MOODIE,

From a painting in the possession of 7. G. Moodie Heddle. From a painting by Sir Fohn Watson Gordon, P.R.S.A., 18
in the possession of ¥. G. Moodie Heddle.




CAPTAIN BENJAMIN MOODIE, EIGHTH LAIRD OF MELSETTER.

From a miniatuve in possession of Miss Moodie Heddle. )
CAPTAIN BENJAMIN MOODIE, TENTH LAIRD OF MELSETTER.

From a photograph.
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he had issue :—(1) James, (2) Thomas, (3) Donald, (4)
Malcolm, (5) Henrietta, (6) Isabella, (7) Margery, and (8)
Janet.

Captain Moodie married secondly in 1841 Susan
Barnett. He died at Groot Vaders Bosch, Swellendam,
April znd, 1856.

Henrietta Moodie, daughter of Major James Moodie,
ninth of Melsetter (above), married as first wife, 1818,
Robert Heddle, of Cletts and afterwards of Melsetter.
She died July 2nd, 1833, aged 39, leaving issue. Her
grandson is the present John George Moodie Heddle, of
Cletts and lately of Melsetter, ]J.P.

The portraits and the above notices are taken from the
Moodie Book by permission of the author, the Marquis of
Ruvigny.
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SHETLAND PHRASE AND IDIOM.

I11.

To ask a straight question and get a straight answer
is not in the nature of a Shetlander. So when the
“sporin” had to be done—that is, when the man had
to ask her guardian for the lass—it was not done by
words. The wooer went to her house on Saturday even-
ing, carrying in his pocket a bottle of whisky. If he
was welcome—and be sure he didn’t go unless she had
let him understand that his “Yes” was ready, he was
asked to “Sit in, boy,” when the tea was ready. Then
was his important moment. As all took their places he
furtively drew the bottle from his pocket and handed
it to the head of the house, who, with some happy joke,
set it on the table in front of him, and the “sporin”
was all said on both sides without a word on the subject,
though the lass’s red cheeks proclaimed that she was
chiefly interested in that bottle’s advent.

“Shu’s aye pleepin aboot something ”—She is always
complaining and whining over some trouble.

Some poor wastrel is likened to a “raaga-tree,” wreck,
or driftwood. The miser is said to be an “ill-vandit
pysert,” a badly-constructed sponge that sucks up every-
thing. You declared yourself to be “raumished ” when
you had slept ill and looked it. And vou were “ krubbit ”
when you were inconveniently crowded. The bairns were
“ plootsin an’ japplin idda burn” when they were enjoy-
ing themselves after a fashion dear to all children when
they have access to water.

I always had respect and affection for the quarter-
wives, and quarter-men, poor old things. They lived in
days before there were any poorhouses in our isles, or
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any poor tax demanded in coin. When a person became
unfit for work, the kirk poor-box gave them a pittance,
and for the rest they were quartered on their own dis-
trict. They were housed in turn by everybody. Often
they were not so infirm as to be altogether “by wi’ it.”
They could rock the cradle, or mend a fishing rod, or
hear a bairn its “ questions,” or bring in “twa pates ta
da fire” They tried to be helpful, and in some small
way make a return for their bit and bed. Thus all self-
respect was not torn from those paupers, and they still
felt themselves a part of the humanity around them. I
remember once hearing of a new minister visiting a family
and finding a strange old woman sitting in the “neuk o
da shimmly.” “And who is this?” said his reverence to
the house-mother. “Hits wir quarter-wife,” was the
answer, spoken in the kindest tones. “Indeed, ah, I hope
you are well,” he remarked, not knowing what to make of
it. But in the next house he visited he said, “ They seem
to have got a nice boarder next door. I suppose some
well-to-do relative.” The good mother’s tone had been
so free from anything that might wound the feelings
of her “guest,” that the minister had been quite misled,
and was considerably surprised when he learned that a
quarter-wife was only a pauper.

“Am naething bit a puir heckabirnie noo, bit dis oy
i1s me heck "—(“ I am nothing but a poor cripple, helpless
crea’.ure, now, but this grandchild is my crutch.”) There
is s.id to be a Norse word “hzkja,” meaning crutch,
or, as we have it, “heck,” and one can see how “hecka-
birnie comes from the same root! “Henk” 1s allied
to it; also henkie, a person who limps. The trows were
said to hop instead of walk, and to henk when they
danced. Their mode of dancing was peculiar, they
squatted till their knees were doubled up in front, and
then they hopped about like pinioned fowls. They tell
of a trow wife who looked on at a dance till she could

1Compare O.N. hzkil-bjagr, bowed, crouching.—A.W.J.
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contain herself no longer, and suddenly skipped into
the middle of the room, but her appearance was so fright-
some no man sought the honour of being her partner.
Then she whirled about and screeched, so that everybody

heard—

* Hey ' quo’ Kutty, an * Hoe' quo’ Kutty,
‘‘Noo whau'll come reel wi me,’” quo' Kutty ?
** Sad sicht be seen upo der crupeens !—

I'll henk it awa mesel,” quo' Kutty.

And henk it Kutty did, to the consternation of some
and the amusement of cthers. When she had danced
enough she vanished, leaving the never-to-be-forgotten
memory behind her, which has been perpetuated in the
lilt just given.

“Ise gie de sister’'s share” When property went
under Udal law all the sons shared alike, while
a sister got half what her brother got—the lesser
portion. There seems to have been a custom in our North
Isles,—a custom probably dating from a time before the
Norse settlement,—which gave the father's house, the
“head-bul,” to the youngest son. I am told that a like
custom was in vogue among the ancient Welsh and Irish,
and may be of Keltic origin.  When Norwegian law
became written law we find that the Udal succession
approximated in this respect to that of Feudalism, and the
eldest son inherited the “ head-bul.” The survival of an
unwritten law like this in the face of new rule and new
race, though a striking instance of how men clung to their
old, old ways, yet leads one to ask,—were the later settlers
more closely allied to the former inhabitants than is
supposed? Common sense and good feeling ruled
among northern nations as they did not among the Latins
whose usages England hastened to adopt. This accounts
for the survival of much that is puzzling. In Unst and
probably elsewhere, for a long time this particular old
usage held good, and the youngest son was allowed 1o
keep the father’s house, “Because,” as my father
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explained to me, “he was one of the family
least able to fend for himself, and was also likely to
be the mother's darling who would keep the ‘bul’ for
her”  Naturally the old and new customs would begin
to clash woefully as the land became of more value, and
life less easy to maintain, and thus arose such sarcastic
phrases as “Yau, yau, mak de bul, bit du’ll no keen
whau’ll had him.” (“Yes, yes, vou make your home but
you can never be sure who will hold it in security after
you.”) “Du’ll get de bul if he’s little wirt.” (“ You will
get your right if it is of not much value to another.”) This
also seems to hint at the same thing. “Dey gie me da
ootwilins.” This is the complaint of one who has
received nothing better than the refuse of an inheritance—
what was left when all worth having had been picked out.

An “ooteral,” “ootlier,” “ootlaunder,” are just an
outlander, and we had the word all along, while England
had quite lately adopted it from the Boers!

“He’s no een o da auld gentry. He'’s just a sklaty-
skrae” When a person began to get a bit above his
neighbours, one of the first signs of his rise was the
putting of a slate (sklate) roof on his house, in imitation
of the better class. A sklater is the repulsive crawling
insect known as a wood louse (oniseus murarius), their
habitat being wusually old roofs and dry stones.
A skrae 13 a swarm of vermin, an ignoble crowd
of snobs, overrunning everything. I don’t think this
very bitter and contemptuous idiom originated with the
people at all. I believe it is the invention of some well-
born “upperly,” whose vice and laziness had taken him
“to lee,” and he was seeing his humble, hard-working
neighbours climb the ladder of fortune before him.

The last time I shared in “da pairten veesig” was
nigh on thirty years ago. As the custom was a very
ancient and pretty one I mention this incident. A bairn,
the child of old servants, was to be christened, and I
made it the pretext for gathering together a number of
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my isle’s folk dwelling by the waters of Babylon—the
“ peerie Shetland” of Leith. When the gathering was
about to break up a Norwick man suggested that we
should “hae da pairtin veesig.” So we made a circle,
holding each other by the hand. Then we moved slowly
round to the measure of an old Norse tune, to which
one chanted an improvised ballad. Allusion was made
to each member of the party—the bonnie lass, the stettly
man, the mate-midder, the skipper, and so on. The
personal touch, humorous or complimentary, which was
introduced into each stanza showed that the veesig was
made on the spot. Indeed, I believe the word implies
that the ballad is impromptu. I asked the minstrel to
repeat it, so that I might preserve it, but he said that
was impossible, for “hit just cam as it laekit upo da
tongue, and gaed da sam gait” (it came on the tongue as
it chose and went the same way).

I have not been able to follow any system in noting
down these few idioms and phrases. 1 have just taken
them from the crowded shelves of memory, where they
have lain under the dust and tears of a lifetime. I do
not affirm that I have given correct renderings of many
of them. I have merely tried to take the simple meanings
which seemed to lie open before one. I shall be glad to
accept the teaching on this theme of any more scholarly

person.
JESSIE M. E. Saxsy.
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ORKNEY DIALECT:!

—— ittt

TROU da hairst dat wanjoy Secretary o’ wirs—Tamson
—speered me gin I wadna gae a paper i’ wir ain

dialec. I telt’im at aince ’at I hed been sae lang awa
fae hame ’at feinty bit o’ me minded on ony o'd, an’ even
gin I deud I hed tent da wey o’ makin’ a dacent discoorse.
Da common galloos wadna leed tae me, bit jeust pat me
doon for id. Tae mak a lang story short, he sent a lang
screed back tae me sayan i’ high English “ Thu're a leer.”
Noo, bairns, I pit id tae yersels, waas dat right? I wad
hae taen da laa api’im for takin’ awa me guid name 7’
dat wey gin id warna ’at @’ body kens laaweers ar’ sic
scoondrels dey wad hae jeust reuined is baith, sae I made
ap me mind hid wad be better tae geong aboot wi’ a little
wirt name nor loss da twa tree babees I hae, like whit
anither ald Orknaman afore me day maistlins deud.
Twa feuly ald Orkna billies tullzied aboot a peerie uddie
bit 0’ a plantacreu an’ hed a laa plea ower ’id 1’ the Coort
0’ Session. The ane’at waas soomoned gaed bae mistak
till the tither’s laaweer. Da scoondrel waas awer ceeval
an’ telt da man ’at he waas wirkan for da tither, bit wad
gae 'im a letter intradeusan ’im tae anither honest (?)
laaweer ’at wad be blide tae tak ap ’is case Da man set
awa wi’ da letter, bit on ’'is wey he tou’'t he wad hae a
leuk at her jeust for a’ the warl as gin he’d been a ald
wife. The letter waasna lang bit sheu waas tae the point,
for sheu jeust said: “ Twa Orkna fat geese; pluck thu
the ane an’ I'se pluck the ither.” Bae me singan certy
dat billy got siccan a gluff dat he gaed straight tae the
tither ane an’ dey settled da ploy atween themsels baith

an’ hed a foy ower id.

1 Read before the Glasgow Orkney and Shetland Literary and Scientific
Association, 6th January, 1906.



318 Orkney Dialect.

I telt Tamson teu ’at siccan a discoorse is he waas
tinkan o' wadna deu ava, ’cis a’ the isles dudna spak the
sam, for whit’s mithertong i’ ane’s high English 1’ anither.
Tae that da muckle gappis wadna leed, sae am here afore
ye, an’ I'se deu me best an’ I cinna deu better nor dat.
Beesweel deunna lippen ower muckle, an’ gin I faal, ye
minna blame me, ye buist blame that Shetlan’ gluffas—
Tamson—for pitten me doon withoot me leave. Gin ye
stairt ganan at the riff an’ gantan as gin I'd been a
minister at me seeventeenthly, I hoop wir Chairman ’ill
putt api’ me an’ I'se stow withoot takan the trilcya.

Ye'll a’ ken dat sax an’ twenty year sin’, a neufangled
ting ca’ad “ The Celtic Chair ” waas begood 1’ the College
aff sooth 1’ ald Reekie. Hid waas said tae be tae keep da
Gaelic fae deean. Am seur miny a better ting’s de’ed ’at
could be waar wanted. Fine deu I mind da time, for 'id
waas da year afore I cam aff sooth tae bide, an’ dat
peerie trowie pisslin taed—Rosebery—waas Lord Rector.
His waas the first Rectorial discoorse I waas ever at, an’
bae me saul, hid waas weel wirt gan tae, hid waas far
better nor a Free Kirk swaree. Hid waas kent afore han’
dat ’is discoorse waas tae be aboot “ patriotism.” Weel,
da students got a bit o’ twine twart da ha’ fae ae laft tae
the tither an’ fae the middle o’d, ma’be aboot tree yerds
afore Rosebery’s neb, dey hang a ald widden steul, wi’
a caird aboot fower feet lang tied till her legs, wi’ the
wirds ¢ The Celtic Chair.”” Da atgans waar far waar nor
a meetin’ o’ the Glesgow Toon Cooncil wi’ Scott Gibson
at ’is best. Hid maks me tink a hape o’ lang whin I tink
o'd. The students skreekid an’ bogled an’ dadded deir
feet wi’ a’ their bir api’ the fleur like feuls every noo an'
dan whin Rosebery said onything ’at kittled dem
whasacco they waar unco patriotic, bit da ald steul fairly
bate dem 1’ patriotism, for sheu waas made tae geong
wappan aboot like a jumpan jeck bae pooan the string.
Da puir bodies sittan annunder her hid tae fitch tae save
their harnpans for sheu lundered dem sair. Weel, as I
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waas sayan, a Chair waas foonded 1’ the Sooth tae tak’
care o’ the Gaelic, an’ Guid kens foo muckle siller waas
begged, burrooed or staled tae pay for her wi’. Noo a’
that waas seurly deun tae mak freens wi’ da Ald Chiel,
for hid’s weel kent ’at Gaelic’s the lingo dat’s taaked 1’ da
bad piece, an’ hid’s a lingo ye maun tak’ siccan mooth-
foos o’ as wad ding da yackles oot o' a yearald golt.
I’se wirran ye've a’ hard o’ the minister ’at waas spakan
aince api’ a time 1’ the Hielans, an’ 1’ ’is discoorse telt da
folk ’at ’id waas a gey ald language, sae ald dat he
hadna muckle doot 'id waas the lingo Adam an’ Ave
coorted in. Peety me patience, bairns, jeust tae tink o
dat twa waistan deir time coortan, hid’s aneuch tae
scunner a scoottie allan whin hid’s weel kent ane couldna
help takan the tither, for deir waasna anither tae be haen,
bit jeust like a’ the lasses ’at’s ever gaen efter the lads
sin her time, sheu wanted tae be tized. I'se wirran sheu
waas trang aneuch for 'im bit made adeu ’at she dudna
mind a preen, the ald hedal ’at sheu waas. Efter da kirk
hed skailed ae ald man leukid stootly doon 1’ the mooth,
an’ whin spiered whit he tou’t o’ the discoorse said ’e
dudna like id ava, an’ whin spiered gin ’e waarna prood
tae tink da Gaelic waas sae ald, said “ Na, cis if Atam
an’ Eve spoke ta Gaelic, ta teevil maun be a Hielant
man,” which nae doot’s treu seean hid’s been proovan
’at Pontius Pilate waas born 1’ a piece ca’ad Glenlyon
i’ Pert! Da Ald Chiel an’ Pontius warna jeust yamals
bit dey waar seek cronies an’ as tick as horse heds,! 'at
’id cinna be dooted ane waas a oe or eerie oe o’ the tither,
an’ buist haa spoken da sam.” Noo, whin sae muckle’s
been deun for a dialec o' seek dootfil origin an’ wi
siccan pecuieer wirds ’at na ormar bothy can forsta,
whit soo’dna be deun for wir ain bony saft-soondin’
hamely dialec’ ’at even the peerie cheelders can spak.
Treu, muckle od’s been forgotten bit lit’s tak' care o’
whit we hae an’ ken o’d. A General Election’s comin’

1 As tick as horse heds—a phrase meaning very friendly or inseparable.
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an’ feinty candidate soo’d be voted for wha doesna mak’
a solemn voo ’at ’e winna tak’ rest annunder 'im till wir
dialec’s at laste ta’t i’ the skeuls gin no 1’ the Colleges.
We's no be greedy, gin we cinna get a steul, we’s pit
ap wi' a peerie creepie—half a cuith’s better nor nae
fish. Tamson soo’d be telt tae write the morn neest tae
wir M. Pay aboot ’id. Hid’s amas tae gae 'im sonting
o eus tae deu. He gabs aneuch aboot a road tae
Rackwick ’at lies somewhaar nar the ald Man o’ Hoy,
’at wadna be o’ ony eus till onybody, an’ laste o’ a’ tae
da ald man himsel’ cis ee’s gotten bit ae leg noo an’
hasna been seen gan aboot dis lang while. Wir M. Pay
jeust daves folk teu wi’ ’is clatters aboot da trallers ’at
am sheur never deud ’im ony herm, an’ aboot ither
poleetical faldaralls, fairilies an’ lalls am dootin’ he
deusna ken ower muckle aboot. He maybe kens a peerie
air aboot crampy grises an’ kye includan eum bulls,
owzen, an whyoos an’ dippan sheep for scab an’ kebs,
bit sae far as da wants o’ wir isles geong he’s a stoopid
amiter. For Guid sake gae ’im sonting eusfil tae deu
or he’'ll geong intil a decline. Tell 'im gin ’e winna
voo tae hae wir dialec ta't i’ the skeuls, there’s naither
a stirlin’, auk, gruely belkie, selkie, scarf, crab, lempid,
hobbler, yirning, wilk, sheep, mare or bluidy puddin?!’ll
vote for 'im. Sae might I trive dat wad gae the muckle
ferrylouper a gluff gin onyting wad fleg 'im. Bit efter
a’, he’s no a ill ting ava, an’ e means weel, an’ ’e’s been
a guid freen tae me, sae to’ am whit dey ca’ a rank Tory,
hame aboot, I buist say he’s da best we're haen for miny’s
the day, sae I’se be blide gin da crater wins in again.
Hid’s said ’at every lass gin sheu lives lang aneuch
gets at laste ae offer o’ the lang fee, sae da wirds 1’ which
a lad may spier 'er is a maiter wirt kennan. A Heelan-
man wad say ‘“Am pos thu mi ’m eudail?” meanan
U English “Will thu’ mairy me, me dear” Da lass’s
answer wad jeust be as ootlandish accordan tae foo

! These are parish nicknames,
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sheu teuk id. Gin sheu said “ Posaidh,” sheu wad be
sayan “ A’ll tak thee” “Cha phos!” wad be “A’ll no
hae thee,” bit gin sheu said “Ha cabhag ort!” he wad
hae tae coort a mont or twa langer for dan sheu wad
be sayan “ This is so sudden.” Noo, whit lass wi’ ony
respec’ for hersel wad say “Posaidh” till siccan oncan
wirds, am gey an sheur Orkna lasses onywey wad tell
da chap tae lave her alane an’ geong tae whar dey wadna
fa’ oot aboot the quality o’ the Kirkwa' borewater. Am
telt da neuest English wey is for da lad tae fa’ doon api’
’is murro banes, tak’ a had o the lass’s han an’ stimmer
oot like an alarm knock rinnan doon “I cinna had me
tong ony langer. Me caddie lam, I like dee, seure’s daith
ever sin I met dee at Filtymires muckle supper, 1 hae
liked dee. Sin dat €’enin’ whin I teuk me first luk intill
dee bony een thu're aye been i’ me hert an’ me tou'ts, an’
withoot dee, withoot de love, withoot the light o’ dee
laich the ceulkie wad be dark an’ life wadna be wirt
livan. Am no tae blame for likan thee, foo could I help
’id, thu’re the ae lass 1 the wirld wha I like, thu're me
peerie doo. Tak me an’ I’se be thee slave a’ me days.
Heevan hidsel cinna be brighter nor whin du’re aside
me, bit I wad as seun be 1’ the boddam o the bad piece
nor hae thee no tae tak’ me. Gin thu'll tak’ me hid’ll
be heevan tae me, bit gin thu’ll no hae me, A’ll mak
awa w1’ mesel,” an’ a hale lock mair o’ sic nonsince aneuch
tae mak’ a gibbie speu, bit e jeust meant da sam as the
Heelanman, only teuk langer tae say id, fyled da knees
o’ ’is bits 0’ guid Sunday pants, telt a lock o’ lees an’
deudna gae the lass a chance o’ haddan ap ’er mooth
like a peerie laveric leukan for a swinky fae hid’s minny
as lasses ar’ sometimes said tae deu 1’ the sooth bae wey
o sayan “hm hm.” Sheu cinna fa’ gracefully intill ’is
skurt as ithers deu or sheu wad ding 'im ower, an’ dan
gin sheu waas a muckle ane sheu might smoor 'im or
mittle 'im for life. A’body kens hid’s da best position
gin sheu’s gan tae gae 'im the keek. Feinty lass wad
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say na till an Orknaman’s proposal gaen i’ da treu Nort
Ronalsha wey “ Am come tae see thee, tae seek thee, tae
hae thee, tae hae me, be it Guid’s will an’ thine ’at thu'’re
tae be mine an’ am tae be thine. I’s gae thee ale at ale
toime an’ kail at kail toime, an’ male a’ the year roond,
I'se gae thee a pair o’ rivlins meed oot o’ whoite horse
hoide wi’ rade tape tae toi them wi” Whit could a lass
say bit jeust spier foo seun da buikan wad be. Of coorse
afore the buikan da bottle buist be drunk an’ dis teu
shaws the beuty o’ wir dialec’. His ald filloos ’ats waded
da water kens whit 'id is tae geong an’ spake tae wir
guidfaither tae be, as buist be deune here 1’ the Sooth,
bit hame aboot id’s naething. Ye jeust get a guid sap
o’ the “Ald Man o’ Hoy"” or ‘“ Heelan Park” or ‘‘Skapey”
an’ geong tae the lass’s hoose an’ spier da ald man
gin he’ll tak’ a drink wi’ ye. Gin ’e says “ay” guid
an weel, sheu’s yeurs, gin “Na” ye’d as weel tae scoot
afore ye get a’ daill deuans o’ yer forebears haved
at yer head as gin ye waar the caas o’ oreeginal sin an’
a’ the ither sins ’at waas deun afore da fleud. Whin I
waas a cutty rinnan chiel, an’ dat waasna da streen, I kent
a pair whar the bottle drinkan waas reversed. Jock o’ the
Geo waas a trowie coorly ting, sae Betty o’ da Bout, pittan
on da breeks ’at sheu never cust aff a’ ’er days, gaed tae
'is faither, weel kent bae da eetname “ Ald Cull” an’ w?’
nae ither preliminary bit a “haa, haa, haa” telt 'im
strait “ Am come tae seek Jock "-—anither guid sample
o’ da beuty o’ wir dialec’ an’ da pluck o’ wir lasses. Sheu
got ’im, ay fegs deud sheu.

Hid’s whin we come tae da hame life, beesweel, ’at
we see the rale beuty o’ wir dialec’ i’ takan pairt i’ the
cares an’ sorroos, pleasures an’ enjoyments o’ ane anither.
Geong intae a peerie hoose wi' jeust a but an’ a ben, an
hear da wey ye’re fairly tane tae deir bosims—*Ebh,
na, noo, am blide tae see dee, come dee waas ben, or
geong dee waas ben.” Hoo id seems tae craal ap aboot
yer hert like a bit o’ neu scourin’ booty aboot yer lugs,
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instead o’ da wey dey deu 1’ the Sooth, whar ye're shawn
intae whit dey ca the draawan room bae a servant lass
wl' a white caape api’ ’er hade, an’ a’ peeny preened
afore ’er, an’ sheu spiers whit nam'll sheu gae, jeust is
cauld like is gin ye waar collectan for a Yule gift o
gertans tae the Yacs. Or again a sister sendan a seut-
able present till a deean brither i’ da Sooth wad say
tae her servant lass “ Carry this parcel along to Mr. No-
body with my compliments, and enquire for his health.”
Noo, 1’ compeerison, tink o’ a case ’at I mind o’ i’ Orkna
twa'r tree year sin. Sibbie 0o’ da Why waas a ald maid,
bit for a’ dat sheu waas ower guid, an’ id waas rale bony
tae see an’ leed till her singan dat beutifil hime.
¢¢ Jeruslam is a bony piece
Nae mouch or mooswab thare

Hid’s streets ar’ laid wi’ baten goud,
Oh, kin I waas thare.’’

Sibbie gaed till a neebor seekan da len’ o’ a corkscrew.
Sheu got ’id bit tae be neeborly, Sibbie waas spiered
whit sheu waas gan tae deu wi'd. Aweel, said sheu, du
sees buddie me brither Willick’s stootly trowie an’ awfully
toutless. He's hed a sair misanter an’ cinna loot for
hostan, an’ he’s dat croam he cinna spak abeun ’is braith.
Du sees buddie, he gaed i’ aval 1’ the Holes o’ Cuppser-
mung is he waas gan fae Truilagae tae Gillietrang an’
am fared hid’ll set doon 1’ 'is hass an’ be a crewal. Thu
sees, buddie, am dootan he's no haen ’'is deenan dis lang
while noo sae I boucht a bit o’ mate an’ a drap o’ the
crater fae the van da streen an’ am gan ower wi'd tae
'im the morn, an’ as he’ll ma’ be no hae onyting tae dra
id wi', I’se asweel pu the cork afore I geong, seustoo
buddie. Dat waas on Fooursday an’ Willick’s hoose
waas seevan mile awa, sae da neebar deudna see Sibbie
fill Tiesday whin sheu couldna bit spier gin Willick was
coweran. Dis neebar an’ Willick ye buist ken war year’s
bairns an’ hid been brou’t ap 1’ a twabiggin’. “Oh, lass,”
co Sibbie, “I deuna ken.” “Bit,” co the neebar, “I tou’t

C
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du war awa seean ’im.” “Oh, yea,” waas the answer,
“I waas gan tae see ’im bit du sees ’e bides ower far
awa an’ me leg’s swalled fae me ceut tae me houch an’
I hae the rumateese i’ me thiee, sae I jeust made a sap
o’ broth aboot da mate an’ glaepid id mesel, an’ I pat
da air o’ Ald Kirk i’ me mooth an’ bed hame an’ petee-
tioned for Willick.” Dat’s whit ye can ca’ britherly
loove, nane o’ yer compleements sent bae a servant lass—
gin sheu couldna win hersel sheu bed hame an’ said ’er
bony wirds, an’ ma’ be id jeust deud is muckle guid is
a veesit wad deun. Puir Sibbie after bidan minnys da
day her leevan lane, de’ed i’ da voar 1’ 2 madhoos whar
dere waas nane tae straik, kist or booray ’er bit oncan
folk, oh whan ! awhan!

Dan, see hoo tou’'tfil we ar’ wi’ releegion. I'se wirran
some o ye’s hard o’ Peggie Hacroo an’ ’er son, weel kent
as ‘“Peggie’s Tam” or *“Tam Peggie.” Weel, ye see,
Peggie deudna hae a man o’ ’er ain, sae whin sheu gaed
till hae Tam chrisened da minister refeused tae deu’id,
bit Peggie waasna gan tae lit her peerie ane geong trou
dis cald warl wi'oot a name, sae da neest chrisnan Sun-
day sheu merched ap till da elder’s why wi’ peerie Tam
anunder her oxter, an takan ap is muckle water oot o’
da bowl is sheu could had 1’ ’er live, haved i1d atween
da peerie bairn’s een, an’ slewan roond tae the folk baaled
oot “Da bairn’s name’s Tammas Bellya Hacroo” an’
gaed oot o’ da kirk is prood is a dog wi twa taals, wi
peerie Tam 1’ ’er skurt. Tam greu ap an’ at da lang
an’ da lent whin he waas a ora boy he wanted tae join da
kirk. Noo, ye a’ ken at dat time a’body hed tae whit
dey ca'ad “converse wi' da minister” afore dey war
allooed tae join, sae gossips say ’at Tam gaed teu. Da
first question pittan tae 'im waas “hoo miny comman-
ments dere waar.” He said he tou’t twinty waas aneuch.
Efter siccan a answer da minister couldna weel 1it Tam
trou, sae he gaed awa hame rightly doon i’ da mooth.
On ’is wey he met a chap he kent fine. “Hurro, Tam,
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whar du been, boy?” spiered da freen. “Awa tae join
da kirk, bit ald Rade wadna lit me trou,” waas da answer.
“Whit for no,” waas a very netral queery, as Tam waas
kent tae be a weel deuan lad. “Och, he spiered me foo
miny comman’ments thar waas an’ I coudna tell ’'im,”
co Tam. “Foo miny deud du say,” spiered da freen.
“Weel,” co Tam again, “I telt him I tou’t twinty waas
plenty.” “Och, toots, toots, Tam dere’s bit ten, min, bit
A’ll tell dee, am jeust on me wey tae converse wi ald
Rade mesel, sae thu’ll come back wi’ me an’ I’se sit ahint
dee an’ whiss whin du deusna ken.” Beesweel dey baith
gaed tae da manse. “ Well, Thomas,” says Rade, “have
you learned your Catechism already?” “Na, sir, ye see,
sir. I only forgot foo miny comman’ments thar waas.”
“Well, how many are there, Thomas?” “Ten, sir.”
“ Quite right, Thomas. And now, can you tell me ¢ What
1s God?’” Nae kent Tam, sae ’is freen waas tae whiss
da hale answer an’ begood “a speerit infeenit,” bit puir
Tam waas stootly dull o’ hearan’ an’ i’ da aptak, sae ’e
answered “ A fiddler 1 Greenick.” Dat waas jeust ower
muckle for ald Rade, sae Tam waas telt he hed tae geong
tae the Sabbath Skeul, an’ aff hame he set, hingan a lip
like a mitherless foal. On Sunday Tam gaed tae da
skeul an’ da shorter catéchism bean ower far advanced
for ’1m he waas pittan intae the mither’s caridge, an’ waas
spiered whit he waas made o’. Niver a kent he, bit a
peerie bit o’ a boy sittan ahint 'im whissed ‘‘ dust and
ashes,” an’ again puir Tam deudna hear ower weel an’
takan id ap wrang answered “dirt an’ reshes.”

Dan, leuk hoo bony we can be wi’ wir boorials an’ da
hameliness o’ wir dialec’ whin sic maitters comes wir wey.
Dere waas ald Jeanie Knarston. Sheu bed wi’ ’er sister
Pegs i’ a peerie hoose takid wi’ heathry simtpins an’
biggid maistlins o’ cleepoos an’ fails. Dey bed i’ ae end
an’ the coo an’ yow 1’ the ither, wi’ da fools api’ da twart-
backs, an’ a footh o’ rattans playan digeedoo aboot da
couplelegs i’ the aisins, an’ ma’be a ald gizzened ceular
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whimmled ower a deuk ahint da back tae keep ’er fae
layan awa. Whin Jeanie waas a lass 1’ her teens sheu
tou’t sheu waas gan tae dee, sae sheu sat ’er wis doon an’
made half a dizzen dead sarks for ’ersel whin am sheur
ane’s tou’t aneuch for maist folk, an’ sheu pat extra
gussets i’ dem for strent. Hid’s as sheur as daith sheu
deud id an’ led dem by 1’ ’er kist fill dey wad be needed.
Ay, bit, efter a while puir times cam apin ’er an’ sheu
couldna affeurd tae buy neu sarks for every day eus, sae
sheu pat tooks api’ da dead sarks an’ weur dem. Pegs
waas a'fill mad aboot id an’ flet wi’ 'er an’ telt ’er sheu
soodna deu id’, an’ gaed sae far i’ ’er maddrum dat sheu
haved a flat o’ sooans at ’er an’ hat ‘er wi’ da kirn staff.
“Och,” co Jeanie, “ dey’s no be muckle wirn whar dey’re
gan, an dey’re guid claith, sae hid’s is guid tae tak’ a air
o wear oot o’ dem noo.” Aye, troth, sheu deud id, bit
alis, alis, whin daith ca’ad apy’ ’er, her dead sarks war a’
deun an’ da puir’s booard hed tae gae ’er da ane ’at wadna
be muckle wirn.

Dan, leuk at da wey folk 1’ the Sooth bid till deir
boorials bae letter, wi’ deir ““sirs,” an’ deir *‘ compliments,”’
an’ “respectful requests,” an’ deir *“I am, sir, your obedient
servants.”  Jeust a lock o' hypocrisy an’ blaw. Foo
hamely an’ touching waas da ald Orkna man’s biddin’ tae
'1s wife’s boorial bae wird o’ mooth—* Boys, wad ye come
an’ gae’s a lift ower da sand wi’ the ald wife da morn at
twal o’clock.

Dan, again, whin wir dialec’s bean ta’t, Orcadian guid
mainers soodna be misglimed, an’ foo bony id’s tae leed
tae wir politeness 1’ wir ain wirds. A sportie meetan a
ald Rousa mare ca’d Jeemo o’ da Bu 1’ the ebb, spiered 'im
whit waas da name o’ a peerie bit o’ bird he saa rinnan
aboot da noust. Hid waas a sinlic bit Jeemo kent fine
hoo tae spake till ’is betters sae said “ Weel, sir, hereaboot
sar, ye see, sar, we jeust ca’ id a sandy laveroo, sar, bit am
dootan, sar, hid’s fancy nem’ll be Alexander lark, sar.”
Anither time Jeemo hid da honour o’ bean boatman till
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ane o’ wir late Sheriffs whin 'e waas oot dere tryan tae
sheut wild deuks or tammynorries an’ ither seeklike fools.
A’ trow da day whiniver the Sheriff spak till Jeemo, Jeemo
answered, “ Yes, me lord” or “No, me lord "—hid jeust
waas a case o’ ‘““me lord ” a’ day tae everything. I’ the
grimlins whin id waas aboot time tae geong hame da
Sheriff teuk oot a bony siller flask fu’ o’ the best “ Heelan
Park ”” an’ handan 'id tae Jeemo telt 'im tae help ’imsel.
Seek condescension fairly teuk Jeemo’s braith awa, an’ for
a peerie meenit deudna weel ken whit tae sav tae seut da
occasion, bit ’i1s guid mainers cam’ till 'is mind an’ instead
o’ sittan api’ da thaft wi’ a mooth like a pate casie an’
gannan at the Sheriff like a stoopid nowte, he made ’is
boo an’ haddan ap da flask tae da Sheriff afore tastan id
said, “ Here’s yer vero guid health, me God.”

Noo, am tinkan am said aneuch tae preuv tae ye a’ dat
wir dialec’s weel wirt keepan ap, sae ye’s ma’be mind on
whit am telt ye an’ vote for nane ’at’ll no voo tae preserve

id. Am deun noo.
J. T. SmiTH LEASK.

GLOSSARY.
Words marked thus * will be found in the English Dialect Dictionary.

Aisins, Sco. *Easings, the eaves of a house. In Stenness applied to the
open space inside the house between the top of the wall and the
underside of the slates in an open-timbered roof.

Amiter, Sco *Amitan, a foolish person. O.N. amatligr, adj. loathsome.

Atgangs, ongoings. O.N. atgangr, fighting.

Aval, to fall backwards. Sco. *awald. O.N. af-velta, cast, used of
sheep that have fallen on their backs and unable to rise.

*Billic, an old man.
*Buist, must,
*Bivy, force, energy, vigour. O.N. byrr, a fair wind.

Bud, buddie, terms of endearment, resembling bird, birdie.

*Caridge, mither's caridge, catechism ; corruption of French, catéchése.

Ceulkie, the circle bounded by the horizon.

Ceular, *cooler, a tub without lugs. A *say was a tub with two lugs
through which the *say-tree was passed, by which it was carried on
the shoulders of two persons.

Ceut, ankle; *coot.

Cleepoos, marl stone. In Sandey the word means cowdung dried ready
for burning as fuel,
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Crampy grices, young pigs affected with stiffness in the knee joints.

Digeedoo, a game of tig, called pickoo in Stenness, played after harvest
round the stacks; called dikiedoo in Orphir, ¢ dikiedoo aroond
the screw.”

Eerie-oe, great-grandson; Eerie-cevie-oe, great-great-grandson.

Eum, mad ; Eum bulls, mad bulls. [Also used in Orphir in connection
with bulls only and popularly explained as representing the sound
made by a mad bull. A.W.]J.] *Uim.

Fairilies, uncommon or strange articles.

*Feinty, feint a, fiend or devil a,

Galloos, a rascal, generally in a jocular sense. *Gallows.
*Ganan, staring with open mouth. O.N. gbna, to stare sillily.
*Gantan, yawning,

*Gibbie, cat.
Grimlins, twilight,
*Harnpans, skulls.

Hedal, light-headed, giddy.

Lalis, toys.

Live, palm of the hand, O.N. 16fi. *Loof.

*Misanter, misfortune,

Misglimed, overlooked, neglected. *Glime.
*Mittle, Mutilate, injure. O.N. mjatla, to cut.
*Mooswab, cobweb.

* Mouch, moth.

Muyro-banes, *marrow bones, the knees.

Pisslin, this word has several meanings, but when joined with peerie,
means slow in movement.

*Ploy, dispute,

Putt, nudge.

Scourin booty, a woman’s head cloth, like a small shawl, made of a piece
of blanket.

*Scunner, disgust, sicken.

Seustoo, do you see.

Sinlic, sandlark,

Swinky, long earth worm.

Tvang, busy, *throng.

Trilcya, huff,

Tullzied, disputed, *tuilyied.

Uddie, small; peerie uddie, very small.

*Wanjoy, troublesome.

Whasacco, pretending. See Jamieson, quha-say, a pretence.

Why, quoy. Elders’ Why, the enclosed pew or ‘“quoy ' where the
elders sit at communion.

Wirien, warrant. *Awarrant, to vouch for, used always with future
tense.

*Yachles, molar teeth.
*Yamals, of the same age. O.N. jafn-aldri.
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OBITUARY.

We regret to announce the death of the following
subscribers and others.

Francis G. GirrorD.—Original Subscriber, died in
Lerwick, July 8th, 1908, aged 53 years. A son of Mr.
William Gifford, Brae, Bressay. He went to sea in his
early days and afterwards went to the seal and whale
fishing. A good many years ago he entered the service
of the North of Scotland Company, and was till the end
of last summer Chief Officer of the “St. Rognvald.”
Mr. Gifford leaves a widow, four sons and two daughters.
—Extracted from the Shetland News.

We also regret to announce the death of Mr. G. M.
Atkinson, original subscriber, and Miss S. C. Riicker,
annual subscriber, both Vice-Presidents of the Viking
Club, of whom obituary notices will appear in a future
number.

ANDREW HUuGHSON, the oldest settler in the Colville
Valley, and of Stevens County, Washington, died at his
home, two miles south of Colville, June 6th, 1908. He
was born in Walls, Shetland, 1830, came to Canada as
an employee of the Hudson Bay Company, 1850, passing
through to Fraser River, B.C., and thence down to Fort
Colville in 1851. The only white men in that part of the
country then were the officer in charge of Fort Colville,
two other employees of the Company there, and himself.
After the Hudson Bay Company withdrew from that part
of the country he took up a ranch. He had been a
constant resident of the Colville Valley for the long period
of 57 years. By his will he left 500 dollars to the High
School at Colville, the same amount to the school of his
native place, and about 10,000 dollars to be divided
among some twenty relatives in Shetland. He also left
a valuable real estate. Deceased never married and his
nephew Robert Hughson, Colville, Wash., took care of
him during his illness.
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NOTES ON BOOKS.

Epic and Romance, Essays on Medieval Literature by
Professor W. P. Ker. Macmillan & Co., London,

1908, 398 pp., 4S. net.

Since this book was first published 1u 1896, it has done
more than any other work to spread the knowledge of
Old Icelandic literature in Europe and America, to place
it in its due seat of honour in European literature. The
leading scholars in various countries, Prof. A. Heusler
in Germany, A. Olrik in Denmark, York Powell in
England, Bjorn Olsen in Iceland, have been unanimous
in their praise of it. It is ‘““now reprinted without
addition or change, except in a few small details.”

The author has succeeded where none of his prede-
cessors succeeded, namely in making the art of narrative
in the Sagas intelligible to the modern reader, that art
which had to be rediscovered by the great novelists.
We cannot refrain from quoting some lines which may
be applied with equal justice to the author himself as to
the authors of the Sagas, kindred spirits as they are.
“ The self-repression in the Sagas is bracing. It gives
greater clearness, greater resonance ; it does not cut out
or renounce anything that is really worth keeping . . . .
the greatest charm of the Sagas . . . . is their economy
of phrasing in the critical passages, the brevity with
which the incidents and speeches are conveyed. . . . .
Single phrases in the great scenes of the Sagas are full-
charged with meaning to a degree hardly surpassed in
any literature. . . . . Half a dozen words will carry all
the force of the tragedy of the Sagas, or render all the
suspense and terror of their adventurous moments, with
an effect that is like nothing so much as the effect of
some of the short repressed phrases of Shakespeare in
Hamlet or King Lear.”

This is as true as it is eloquent, and this self-repression
and economy of phrasing are characteristic of the author
himself. He might have been a contemporary and
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fellow-countryman of Sturla the historian, so thoroughly
is he imbued with his spirit. Fortunately for us, however,
he is among us to give us such a vivid parallel as that
between Sturla and Joinville, or to write of the death of
Kjartan. We exhort #ll those who have not read this
book—epoch-making as it is in regard to the Sagas in
modern times—to read it at once. A rare intellectual
treat is in store for them.—JON STEFANSSON.

Saga-Book of the Viking Club. Vol. V., Part II., pp.
197-421, April 19o8. Annual Subscription, 21s. the
first year, including the previous year’s Saga-Book,
thereafter 10s. a year.

This year’s Saga-Book contains much of special interest
to Orkneyingers and Shetlanders. Stone Cist found in
South Ronaldsey (why should we not give up the horribly
corrupt spelling Ronaldshay), by Rev. A. Goodfellow.
Rune-inscribed stone found at Stenness, by Magnus
Spence. A newly discovered inscription in crypt-runes
from the Brodgar Circle, Stenness, by Magnus Olsen,
illustrated. A Shetland Legend from Flj6tsdala Saga,
translated by Professor W. G. Collingwood, already
printed in Old-lore.

Skotlands Rimur. Icelandic Ballads oa the Gowrie
Conspiracy. Edited by W. A. Craigie. 144 pp.
Ox‘ord : Clarendon Press. London, Heury Frowde,
1908. 3s. 6d. net.

These six ballads are taken from the Arna-Magnzan
Collection in the University Library, Copenhagen. A
brief account of them appeared in the Proceedings of the
Society of Antiquaries of Scotland for 1894-5. The
author was an Icelandic priest, Sira Einar Gu¥mundsson
at Sta® on Reykjaness in the first half of the seventeenth
century. It is supposed that he derived his knowledge
of the Gowrie Conspiracy from the Danish translation of
the official account which was published in Copenhagen in
1601, a copy of whichis printed as an appendix to this work.
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Mr. Craigie explains that ‘‘ from the latter part of the
fourteenth century down to the present day rimur have
been the favourite popular poetry of Iceland. ... To
a great extent they are based on pre-existing narratives
in prose, the mythical or purely fictitious Sagas being
those most frequently selected for conversion into this
metrical form.” They differ from ballads of other
Scandinavian countries and Great Britain, in the greater
exactness of the metre (alliteration being strictly observed,
and combined with rimes often very complex), in the use
of kenning’s after the style of the old Skaldic verse.
Each 7ima begins with some introductory lines, which
formerly always had reference to women and love, and
hence called manséngur or ‘‘ maid-song.” In later times
the original idea often disappears, though traces remain
in some mention of a lady for whose entertainment the
rimur are supposed to be composed.

The substance of Skotlands rimur, and of their
introductory verses are given in the Introduction,
together with a life of the author by Sighvatur Grimsson.
At the end is given the poetic terms and kennings
employed in the #imur. Mr. Craigie’s book should prove
useful to students of Icelandic poetry, especially as only
a very small portion of the great mass of #imur has
been printed.

Islandica. An Annual relating to Iceland and the Fiske
Icelandic Collection in Cornell University Library.
Edited by George William Harris, Librarian.
Vol. I. Bibliography of the Icelandic Sagas, and
minor tales. By Halldér Hermannsson, 126 pp.
Issued by Cornell University Library, Ithaca, New
York, 1908. One dollar.

Willard Fiske, the first Librarian of Cornell University,
resigned his post in 1883, after fifteen years of service,
and took up his residence in Italy where he devoted his
leisure to bibliographical studies, and collecting books.
At his death in 1904, he bequeathed to Cornell University
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his Icelandic and other collections, and his residuary
estate as a fund for general library purposes. The
formation of his Icelandic collection was the work of a
lifetime, its beginning being made when Mr. Fiske was a
student at Upsala more than fifty years ago. Some idea
of the completeness of the collection may be gained from
his privately printed “ Bibliographical Notices” which
contain supplements to the British Museum Catalogue of
Books printed in Iceland, and from the Bibliography of
the Icelandic Sagas now printed. Mr. Fiske left provision
for the publication of an Annual Volume relating to
Iceland and his Icelandic collection, of which the above
work is the first volume—a bibliography of the Sagas
relating to Iceland prepared by Mr. Halldér Hermannsson,
who is in charge of the Fiske Icelandic Collection in
Cornell University Library.

Voluspa, done into English from the Icelandic. By Dr.
A. K. Cooméraswamy.

The Essex House Press, Campden, Glos., contemplate
publishing the above translation, of which 40 copies were
privately printed at the Kandy Industrial School in 1905.
Dr. Cooméraswamy is a member of the Viking Club, and
has recently returned from Ceylon where he acted as
Director of the Mineral Survey. The following works by
the same author will also be issued shortly by the same
Press: Medieval Sinhalese Art and The Aims of Indian
Art, both of which will be illustrated.

Report on the Excavations at Wick Barrow, Stogursey,
Somersetshire. By Harold St. George Gray. With
Appeundices by (1) Rev. H. H. Winwood, F.G.S,,
and Albany F. Major; (2) Rev. W. H. P. Greswell,
F.R.G.S.; (3) H. St. George Gray and W. L.
Winterbotham, M.B.; and (4) Rev. C. W. Whistler,
M.R.C.S. Published at Taunton Castle. 8vo,
19o8. 4s. 6d.

In April and September last Mr. Harold St. George

Gray superintended the excavation of Wick Barrow,
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under the joint auspices of the Viking Club and the
Somersetshire Archzological and Natural History Society,
of whose Museum at Taunton Castle he is Curator. This
pamphlet of 78 pages contains the Report of the excava-
tions, illustrated by a map showinyz the position of the
Barrow with reference to the surrounding country, a
contoured plan and section of the Barrow itself, and ten
plates from photographs by the author, besides occa-
sional drawings in the text. The mound, situated on a
slight ridge at a height of nearly 50 feet above sea-level,
overlooking an alluvial moor on the margin of Bridge-
water Bay, was about 84 feet in diameter and 11 feet in
greatest vertical height. On the top was a depression
which was taken to indicate that at some former period
it had been dug into, and oa one side there had also been
partial excavations resulting in the unearthing of human
remains. From its position and traditional reputation it
was surmised to be a Viking or an Anglo-Saxon burial-
mound. The excavation gave a coaclusive negative to
this supposition, to the disappointment of those who had
favoured it, bnt largely to the gain of scientific archzology.

The operations so carefully and scientifically carried
out by Mr. Gray, resulted in the discovery of three
different barials by inhumation in the rough material of
the Barrow, at depths of 2 feet, 3 feet, and 3% feet from
the surface. There were no cists; the skeletons lay in
the usual contracted position, but each was accompanied
by a broken urn of beaker, or drinking-cup form. With
the second <keleton there was also found a lanceolate
flint dagger, 58 inches in length, and a flake-knife, and
with the third skelcton a flake-knife, four scrapers of
flint, and a small burnisher of sandstone. No trace of
bronze or other definite indications of the Bronze Age
were found, and the skeletons show in the shape of the
skulls ‘“decided characters of the Neolithic people.” The
three beakers it is true are of types found also in Bronze
Age burials, but the flint implements are of Neolithic
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types, and beakers are not necessarily of the Bronze Age
only. Nevertheless, Mr. Gray gives it as his opinion
that the tumulus has now been ‘ proved to be of the
Early Bronze Age dating probably from about 1800 years
B.C., according to the Chronology of the British Bronze
Age, generally accepted by English antiquaries.” Readers
accustomed to rely upon dates may hardly feel much
confidence in a chronology which hedges its dates with
‘““probably ” and “about,” and gives only slump sums of
years. Knowing that there is no possible way of ascer-
taining the definite duration of unrecorded time between
points that are assumed to correspond with different
stages of advancement in culture, or of expressing that
duration in terms of years or centuries, except by guessing,
they may be startled at the general acceptance by
English antiquaries of a system which makes guesses
at these unknown lapses of time, and states its guesses,
not as guesses, but in definite numbers of years B.C.
Archaologists who are familiar with it know that it is
only a convention which really does not mean what it
seems to say ; but it is very misleading to the public who
take it seriously. Its futility is demonstrated by its
application to the definition of the date of this tumulus
which Mr. Gray places at about B.c. 1800, whereas
according to the chronology of the British Bronze Age
propounded by Dr. Montelius, it should be about 2250 B.c.

The lower part of the barrow, which cousisted chiefly
of stones, was found to have a well-built retaining wall
nearly 3} feet in height, and 18 inches thick, encircling
an extent of the central portion of about 30 feet in
diameter. The wall was faced only to the outside,
and the face had a considerable inward batter, the
maximum slope being 2} feet out of the vertical. No
primary interment was found. But towards the centre
of the enclosed space at a depth of 5 feet under the
surface of the depression on the top of the barrow, 27
inches below the average level of the top of the retaining
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wall, and about 12 inches above the old surface line, a
broken portion (31 inches in length) of the rim of a Roman
pottery vessel known as a mortarium was found; and at
a lower level, within a inch or two of the old land surface,
a coin of Constantine the Great, struck about A.D.
335-337, was discovered. This topsy-turvydom of late
neolithic burials in the upper part of the mound, and a
shard of Roman pottery and a 4th century coin in the
lower part has tempted the author to say that ‘ no more
complete proof of the fact that the Romans had excavated
this barrow was needed.” But it is obvious that the
occurrence of these two Roman objects in the refilling of
the excavated mound, is, by itself, no proof that either
the excavation or the refilling was done by Romans; and
no other evidence is adduced. At least it only amounts
to a suggestion of likelihood, which is very far from proof.
The Romans have not hitherto been credited with the
‘“ breaking of howes,” like the Saxons and Scandinavians.
Mr. Gray says, that they left this piece of pottery and
coin ““as evidence that they had rifled this part of the
barrow.” But even if these things were left by Romans,
where is the evidence that they left them with this, or
any other intention? The two things were not found
together; and the only relevant evidence they afford is
that the refilling of the excavated barrow could not have
taken place before the date of the coin. No information
is to be extracted from them either as to the time of the
excavation, or whether it was done by Romans or Britons,
Saxons or Scandinavians. But after all, Mr. Gray may
have guessed the truth, which the available evidence had
failed to reveal ; although it is not impossible that the
circumstances observed may be accounted for in other
ways. Secondary interments of the time of the Roman
occupation made in the upper parts of prehistoric barrows
are not uncommon ; and if there had been such a burial
in the upper part of this barrow (of which there is no
evidence), relics associated with it might easily have been
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mingled with the refilling of an excavation made long
after the Roman time. But in barrow exploration there
are often presented to the explorer circumstances which
he is unable to explain, and while it is desirable that
these should be faithfully recorded, it is not within the
province of the scientific investigator to go beyond the
evidence in search of an explanation. Discounting the
obvious straining of the evidence to reach conclusions
(which are after all of secondary importance), the results
obtained, and described with so much scientific know-
ledge, are sufficiently interesting and valuable to make
the Report a document of paramount importance among
the existing materials for the Archzology of Southern
Britain.

Nore.—The Rev. C. W. Whistler, in an interesting collection of Folk-
lore about the mound, states that ** Two most persistent and thoroughly
believed statements were made about the Barrow, which are almost
certainly traditions of actual occurrences, and not at all to be classed as
superstitions. One was that ¢ if the mound were to be removed by day,
it would be set back again at night.” The other was that ‘harm would
inevitably happen to anyone who broke into the mound.” . ., . That we
should discover that the mound had actually been broken into by the
Romans, and that their excavation had been carefully filled in, was a
remarkable evidence of the persistence of tradition.” It would be
surprising if these two persistent tvaditions are not equally attached to
every similar mound in the kingdom ; they are quite common in Orkney
and Shetland. The Report, which should prove useful to those needing
guidance in the scientific exploration of tumuli, shows the danger of
theorising in what ought to be a purely scientific record, as in this case
we find that the supposition that the Romans had broken into the mound
has been forthwith treated as an historical fact. Mr. A. F. Major (Editor
of the SaGcA-Book) gives an ingenious picture of the surrounding country
and coastline, as it probably appeared, at the time the mound was thrown
up.—EDpITOR.

Etymologisk Ordbog over det Norrgne Sprog pa Shetland.
By Jakob Jakobsen. Part I. Copenhagen, Vilhelm
Prior, 1908. Demy 8vo., pp. 240, X. Price ;5
kroner (5s. 7d.)

It was with great surprise and pleasure that we opened
this book; surprise, which perhaps the native-born

Shetlander would not have shared, at the richness of the
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remains still existing and traceable of the ancient Norse
tougue, and pleasure at the thorough and scholarly way
in which the dialect words are set out, illustrated, and
traced to their sources. There is no * padding”; indeed
Dr. Jakobsen’s entries are so full of condensed matter and
abbreviated explanation as to be stiff reading; and yet
in 240 pages, double column, he takes us no further
through the alphabet than ¢ gopn.” When the dictionary
is complete it will be a monumental work, invaluable not
only to the Shetlander, but also to every student of the
Scandinavian origin of more than one British dialect;
for Shetland, though by far the richest in Norse words,
is not the only district where the speech of the people
still retains the stamp of their Viking ancestry. It is
not, of course, Dr. Jakobsen’s aim in this work to give
full comparison of Shetland words with these akin to
them in other parts, though he has used the English
Dialect Dictionary to advantage, and notes Suffolk and
Yorkshire analogies. But many interesting points might
be made, and some light possibly thrown on difficulties,
by a freer use of the Cumberland dialect. For instance,
Cumberland ‘“angs,” and “er ” are even a little closer to
Old Norse agnar and érr than the Shetland ‘‘anns”
and “ar”; while Cumberland retains the form “arval”
from the stem represented in Shetland by ‘“arff” and
“arvhus.” Such words as “ark,” *““at” (for “to” with
the infinitive) and ‘“eterkap” with its by-meanings, are
common to both. In Lancashire ‘“ask” is used of dry
but not sunny weather, apparently connected with the
Shetland word, though slightly different in use. ¢ Aslin,”
which Dr. Jakobsen cannot explain, may possibly be
parallel to the Cumberland phrase ‘“ as asley ” (not *“as
easily ') meaning ‘ indifferently, as soon one way as
another”; and ‘“atl,”” a little portion of food, from
@tla, “ to allot,” is matched in Cumberland by the verb
‘““ettle,” to deal out sparingly. Space forbids our going
further than A, but these examples are sufficient to show
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the curious similarity of dialects in places far apart and
connected only by common origin nearly a thousand
years ago. Another series of words which will be of
general interest is the sea-language; in many cases
preserving ancient Norse forms, perhaps *kennings”
used in skaldic poetry, in most cases giving earlier words
than those currently in use. Something of this kind is
found in Cumberland and Yorkshire, in the use of ancient
numerals for counting sheep, but not for other purposes;
we should like to know whether any taboo-language is
traceable among the shepherds as well as among the
fishers of the North. Perhaps the sincerest expression
of gratitude is to ask for more; and we await the
completion of Dr. Jakobsen’s dictionary with the greatest
interest and eagerness.

NOTICES TO CORRESPONDENTS.

All communications must bear the name and address
of sender, and should reach the Editor at least one month
before date of publication.

Each note, query or reply must be written on one side
only of a separate slip of paper, with the writer's name
and address, or initials, as desired to be printed.

Editorial communications, advertisements, orders for
back numbers, etc., must be addressed to A. W. JOHNSTON,
59, Oakley Street, Chelsea, London S.W.

Subscriptions must be sent to the Honorary Treasurer,
A. SHAW MELLOR, 14, Westbourne Street, Hyde Park,

London, W.
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Abbreviations :—O, Orkney ; S, Shetland.
For names of ships, see under Ships.

‘“ A Crab,”’ 28, 206, 245.

Admiral Court, S, 177.

Alingaklet, Cristi, O, 30.

‘« Africanus,” 167.

Aglath, Ireland, O, 33.

Aglath, Tam, 62.

Agricola’s navy in O, 205.

Agrip (lives of Kings of Norway)
quoted in Orkneyinga Saga, 69.

Aikine, James, 206.

Air of Sandwick, 8, 177.

Aitken, 30.

Albemarle, Earl of, 306.

Ancient Britain and the invasions of
Julius Caesar, by T. Rice Holmes,
notice, 236.

Anderson, Mrs. Mathew, obit., 137.

Andres, son of Svein Asleifarson, 43,
68.

Annals of Scottish Natural History,
notice, 289.

Anstruther, Sir James, of Airdrie,
168.

Antolinez, Captain Patricio, Spanish
Armada, 38.

Aphelliday, Upheliday, 297.

Appietown, Stromness, 23.

Argyle, Earl of, invasion of Scot-
land, 57, 92.

Arneid, 76, 105.

Arnor Jarlaskald (Earl’s poet), lived
in O, funeral poem on Earl
Rognvald Brasason, Voluspa,
quoted 70.

Arrow-heads, elf-arrows, 201.

A 8. M., 24, 90, 91, 204, 205.

Aslak, brother of Bishop Biarne, 43.

‘¢ A Starling,”’ 57.

Atkinson, G. M., obit., 329.

A.W.J., see also A. W. Johnston, 93,
95, 256, 269, 273, 313.

Baa Skerry, 308.

Baikie of Tankerness, 31.
Bain, Admiral Henderson, 308.
Balantine, Robert, Orphir, 164.

Balfour family, 33,

Balfour Mains Farm, 275.

Balfour of Trenabie, 34.

Balfour, Colonel D., of Balfour, 95.

Balfour, Gilbert, Keeper of Kirkwall,
36.

Balfour, Sir James, 166, 300.

Balfour, Colonel J. W., of Balfour,
obit., 187.

Bannockburn, Orkneymen under
Halcro, 243.

Barnisdale, 162, 250, 299.

Barnstone, Stenness, 184.

Barry, Dr. George, 300.

Bea, 33.

Beattie, James Alex., 166.

Beeby, W. H., 56, 57, 93, 250.

Bee-lore, 242,

Bellenden of Broughton, 194.

Bellenden, John, historian, 165, 207.

Bellenden, Sir Patrick, of Stenness,
208.

Bellus stone, Birsay, 203.

Belsher’s Point, 308.

Beltane bonfires, Orphir, 295,

Ben., Jo., 75, 166, 207, 251, 300.

Benyne family, 305.

Beowulf, translation by W. Huyshe,
notice, 187, compared with Edda,
188.

Berry, 40.

Biarne Kolbeinsson, bishop & skald,
1188-1223, 43 ; entertains Icelan-
dic skalds, 44 ; in Norway, 1195,
1208 (?) 1210, 1218 ard 1223, 45;
Commissioner of Earls Jon and
David to make peace with King
Ingi of Norway, 45; estates in
Norway willed to Munklifi
monastery, 46; literary work
and Dbuilding cathedral, 46;
relics of St. Régnvald enshrined,
66 ; author of Orkneyinga Saga,
68 ; friend of J6n Loptsson and
Ssemund J6nsson, 68, 70; Orkney
a literary centre, 70.
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Biggings, 33, 34.

Bigswell, 181.

Binscarth, 135.

Birch-tree in 8, 56, 91.

Birka Vird, 56.

Birka-water, 56.

Birsto (Berstane), 30.

Bishops of Orkney, Biarne Kolbein-
sson, 1188-1223, 43, 66; Vilhjalm
I1., d. 1188, 43; Jofreyr, 46;
William Tulloch, 166 ; Thomas
Tulloch, 166.

Bjorgolf, fabulous Earl, S, 76, 96.

Bjérn Brynjo6lisson, at Mousa, 35.

Black, G. F., 211, 252, 257.

Blind, Karl, 94, obit., 106.

Boag, Robert, Stenness, 255.

Bolt, Hon. W. M., obit., 137.

Bonfires, Orkney, by Magnus Spence,
179-86.

Bonfires in O, 179, 243, Orphir, 295.

Bot61f, Begla, Icelandic 8kald in O,
saved life of Earl Rognvald, 45.

Bourmeister, Admiral John, 308.

Braefield, 282.

Brand, James, obit., 137.

Brass, Benjamin, Orphir, 164.

Brenna-ban, 231.

Bressey, 124.

Bressey Sound, 36, 123, 308.

British Stone Circles, by E. M.
Nelson, notice, 80.

Brose-Day, 247.

Brown, Thomas, Hundland, 182.

Bruce, Mrs., of Sumburgh, 168.

Bruce of Symbister, 78.

Bruce, John, of Cultmalindis, 201,

Bruce, John, of Sumburgh, 137.

Bruce, Laurence, of Cultmalindie,
201.

Bruce, Laurence, Whalsey, 283.

Bruce, King Robert, harboured by
laird of Halcro, 244.

Bruce, R Stuart, 35, 87, 91, 122,128,
187, 176, 220, 285, 309.

Bruce, William, of Urie, 218.

Brurey, 127.

Buch, surname, 24.

Buchanan, on Pomona, 59.

Buchanan, Captain William, 204.

Bugge, Sophus, on Snorre and Bishop
Biarne, 68.

Bulliers, by J. T. Smith Leask, 221.

Jurgess, Mr., North Roe, 56,

Burghley, Lord, 41.

Burial customs, S, 273.

Burravoe, 309.

Burrey, 124.

Index.

Bush, Ireland, O, 34.
Busta trial, 91,
Bydonne family, 805.

Caithness, Jon, bishop of, murdered,
46.

Caithness, Earls of, 194.

Caithness, Earl of, slain at Summer-
dale, 300.

Caithness, Crichton Earls of, 194.

Caithness, Sinclair Earls of, 194.

Caithness, Stewart Earls of, 194.

Calder, James, S, 283.

Campstown, 206.

Cannons, a meethe, 309.

Canteelim, 23.

Casting calf, prevention of, 182.

Casting the heart, O, 162.

Catawhissies and bismars, 90, 120.

Cavey, peat fathom, 130.

Charms in Sandey, 198, 252.

Chesmires, Ireland, O, 34.

Cheyne, George, of Esslemont, 176.

Cheyne, Harry, of Tangwick, 78.

Cheyne, Sir John, K.C., obit., 78.

Church in Orkney, by John Smith,
notice, 191.

Churching, 248.

Cisterclan Abbey-lands, Enhallow,
203.

Clere, Sir John, 301.

Clestrain Skerries, 34.

Clestrain, Orphir, 181.

Clestrain, nickname, 296.

Clett, Whalsey, 177.

Cletyan, Ireland, O, 33.

Cloustath (Clouston) 30.

Clouston, 24, 164 255.

Clouston, Andrew, Orphir, 165.

Clouston, Deddie, 163.

Clouston, George, in that ilk, 255.

Clouston, Herry, Stenness, 64.

Clouston, John, Stenness, 62, 64.

Clouston, J. Storer, 32, 135.

Clouston, Nicol, Netherbigging, 133.

Clumlie, 282.

Cockle Sand, 260.

Coelestinus IT1., Pope, 45.

Coldomo, 34.

Coldomo, burn, 33.

Collingwood, Professor W. G., 72, 96.

Colville, Harry, rector of Orphir, 195.

Comra (Cromarty ?), 30.

Copland, 166, 208.

Copland, Sir William Robertson,
obit., 138.

Coupland, Thomas, of Uddo, 166.

Coupland, Thome of, 166.
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Coubister, peat fathom, 130.

Counting out rhymes, 296.

Courtson (Clouston ?), Irving, Sten-
ness, 206.

Cradle song, O, 294.

Craigie family, 29, 30.

Craigie, Mr., S, 219.

Craigie, Betsy, Myre, 182.

Craigie, James, of Stebbiegrind, 284.

Craigie, James, Lerwick, 309.

Cragy, John, Merchamstoun, 305.

Crawford, Christian, (Mrs. Moodie)
portrait, 258.

Cromertie, Margaret, Stenness, 206.

Crook’s Ayre, Cullivoe, 126.

Crosses, Man and Orkney, compared,
140.

Cumminess, 33, 34.

Currency, cloth and butter, S, 117.

Cursetter, 135.

Cursetter, Andrew, Cursetter, 136.

Cursetter, James, heir of Cursetter,
136.

Cursetter, Magnus, of Cursetter, 135.

Cursetter, Thomas, 136.

Cursiter, J. W., 135, 183.

Cursiter, Marjorie, Appietown, 23.

Custer, General, U.S. Army, 136.

Cuttack, vole-mouse, 58.

Dams, Stenness, 61.

Dance: Stumpie’s Reel, 167 ; round
standing stone, 186; Clumpie,
247 ; trow wife, 314 ; veesig, 315.

Deerness, 167, 173, 182.

De Lagoretta, Captain
Spanish Armada, 38.

De Luffera, Capt., Spanish Armada,
38.

Dialect, O, 61, 90, 120, 162, 173, 221,
259, 264, 303, 317, glossary, 327 ;

Dialect, S, 226, 267, 312.

Dick, Walter, Scalloway, 128.

Diplomatarium Feeroense, by Jakob
Jakobsen, nofice, 195.

Digchington family, 305.

Donald’s Gio, 283.

Droplaug, Arneid’s daughter, 76, 99.

Drummer’s Grave, Burrey. S, 127.

Drummond, William, of Hawthorn-
den, 25.

Duffus, Sutherland Lord, 195,

Dundas, Hon. Mrs., obit., 233.

Dunrosness, 36.

Dwarfie Stone, Hoy, 75.

Estéban,

Edda, Elder, translation notice, 109.
Edda and Beowulf compared, 188.
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Eddic traditions extinct, 280.

Edey, peat fathom, 130.

Edgar, Magnus, Canada, 235.

Edmondestoun, Bailie, 254.

Edmondston of Buness, 95.

Edmondstoun, Margaret, 254.

Eela fishing, 217.

Eel-lore, Orphir, 296.

Egilsey, 263.

Hilean Dearg, 57.

Eindridi Ungi, 35.

Ririk Bloodaxe, 65. )

Elder, Sir John (see Clere), 301.

Elf-arrows, 201.

Elliott, E. A., 209.

Elliott, William, 283.

Elphinstone, Lord, 201.

Elphinstones of Lopness, 92, 107,
249.

Elphinstone, Euphame, 201.

Elphinstone, John, of Lopness, 92.

Elphinstone, Lt.-Col. Sir Nicholas,
obit., 106.

Elphinstone, Peter, of Henderson,
249.

Elphinstone, Rainy, of Henderson,
249.

Elphinstone, Colonel
Lopness, 57, 92.

Elves in Deerness, 200.

English invasion of Orkney, 1558,
301.

Englishman’s Pund, 308.

Enhallow, Abbey-lands, 203.

Epic and Romance, by Professor W.
P. Ker, notice, 330.

Estaquoy, 247.

Etymologisk Ordbogover det Norrgne
Sprog pa Shetland, part I., by
Jakob Jakobsen, notice, 337.

European Animals, by R. F. Scharff,
notice, 110.

Evie, 181.

Ewmondson, see Omand, 255.

Eyjarskeggjar, Orkney rebels, 43.

Eythin, King Lord, 195.

Robert, of

Fairies, 163, 247.

Fair Isle, 38, 39, 41, 95, 122,

Fairs, held on pagan sun-worship
days, 180.

Farey, 58.

Farquar’s pig, 232.

Fathom of peat, 130.

Fea family, 31.

Fea, Ireland, O, “3.

Fea, James of Whitehall, 204.

Fenton, George, writer, S, 177.

*
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Festivals, Brose Day, 246 ; Uphelli

;)a'.?y, 247, 297 ; Milk Gruel Night,
97.

Fidge of Swanbister, 247.

Finlay, David, Orphir, 165.

First-footing, 247.

Firth, 135.

Firth, John, Finstown, 182, 210, 295,
307.

Fitty’s Baa, 176.

Fitty, Peter, 176.

F. J. G., 169.

Flais, Nicoll, Dunrosness, 93.

Flaws, place-name, 93.

Flaws, surname, 57, 93.

Flett. 30.

Flett, Andrew, Orphir, 164

Flett, Robert, Orphir, 165, 181.

Flettir, Thorkel, 28.

Fljotsdela Saga, a legend of Shet-
land, by W. G. Collingwood, 72,
96.

Flom, Professor George T., 303.

Floruvagar, sea battle, Orkney rebels
defeated, 44.

Flottey, 57 ; peat fathom, 130.

Folk-lore, currency of, 248.

Folk-lore, Orphir, 295.

Forbes, Christian, 204.

Forbes, Jacobina 205.

Forbes, Patrick, Bishop of Caithness,
204, 205.

Fordun, first mention of Pomona, 59.

Fortescue, A. Irvine, obit., 107.

Foss, Jorgen Mathiasen, 217.

Fouley Ballad, 211.

Foulmires, Ireland, O, 34.

Fowbister, 30.

Fowler, William, Jacobean Sonnets,
25, °6.

Fraser, Admiral Alexander, 308.

Fraser, Peter Peterson, obit., 288.

Fraser, Admiral Thomas, 308.

F'rida, sister of Bishop Biarne, 43, 68.

Furs-a Kelda, Birsay, 185.

Gairsey, 28.
Gairsey, Craigies’ old house, 83, 120.
Gaitnip, 76.
Galleys of Argyllshire, by Lord

Archibald Campbell, notice, 108.
Galt Ness, 275.
Galt Skerry, 275.
Galt Skerry, Little, 275.
Galt, The, 275.
Games, 248.
(Garriock, surname, 203, 253, 297.
Garthsbanks, 170.

Index.

Geitaberg, 76, 99.

Goeitir, Shetland giant, 73, 99.

Geitishamarr, 76.

Geitishellir, 76.

Geitigsalur, mountain, 76.

Gender in dialect, 23, 303.

Germiston, 181.

G. G., 191.

Giants in Iceland and Shetland, 73,

Giant’s wet feet, 76, 120, 252.

Gifford, Andrew, Ollaberry, 24.

Gifford, Francis G., obit., 329.

Gifts to Funds, 53, 198, 242.

Gilbertson, R. P, obit., 79.

Gildroo, trick game, 248.

Girardino, Captain Mauricio, Spanish
Armada, 38.

Gletness, Voe of, 124.

Gold, Andrew, obit., 107.

Gomez, Admiral Don Juan, Spanish
Armada, 38.

Goodfellow, Alex., 120, 255.

Goodlad, surname, 203, 253, 297.

Gordon. W. J., of Windhouse, 91.

Gorn, Rendall, 136.

Goudie, Gilbert, 169.

Graham, John, of Breckness, 59, 205.

Graham, Katherine, 59,

Graham, Margaret, 205.

Graham, Thomas, obit., 79.

Grant, F. J., 80, 190.

“ Qray,” 120.

Gray, Harry, Orphir, 164.

Gray, Margaret, Orphir, 165.

Gray, William, Orphir, 164.

Green, Peter, carpenter, S, 284,

Greenigoe, peat fathom, 130.

Greenwall, 93.

Gregorius Kikr, Shetland representa-
tive at Bergen, 46.

Grimbister, 135.

Groundwater, Edward, Tankerness,
201.

Grukilty, 206.

G. T., 209.

Gulberwick, 35.

Gunny, Margaret, Orphir, 164.

Guttorm or Guttern, William Henry
of, 211.

Gyre, 61.

Heegstad, Professor Marius, 211.
Hakon, King, 46.

Halcro, Captain, of Norton, 129,
Halcro of Bea, 34.

Halero of Coubister, arms, 244,
Halero family, 31.

Halcro, laird of, Bannockburn, 243.
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Halcro motto, 243.

Halcrow, Magnus, of Brugh, 249.

Halcro, William, bailie, Stromness,
55.

Hall, Nicol, Lawman, 30.

Hallkel Jonsson, 43.

Hallow E’en customs, Orphir, 297.

Ham cottage, Fouley, 211.

Hamar Voe, 282.

Hamnavoee, 309.

Harald Hardrada, King, 65.

Harald Maddadhson, Earl, 43.

Harkars, family, 305.

Haroldswick, Unst, 167.

Harrison, Arthur H., obit., 107.

Harvey, William, Orphir, 164.

Hattatal, 45.

Havard Guuani’s son, sons of, 28.

Hay of Bara, 204.

Hay, Mrs., of Hayfield, 169.

Hay of Laxfirth. 78.

Hay, Barbara, 78.

Hay, G. H. B., of Hayfield, 169.

Hay, Charles, Orphir, 164.

Hay, Joshua, Grindaly. Orphir, 164.

Hay, Joshua, Orphir, 56, 295.

Head-Buil, 314.

Heddle, J. G. Moodie, 278.

Heildibrae, Orphir, 295.

Heilinabretta, Fetlar, 217.

Hemelingk, Geerte, 36.

Henderson, David, Caithness, 204.

Henderson, Donald, of Stemster, 204.

Henderson, Magnus, of Gardie, 177.

Henderson, William, Ollaberry, 24.

Henderson, William, of Petister,
obit., 288.

Heog’s Baa, Bressey Sound, 37.

Herbjorg, 43.

Herbs, medicinal, 184.

Herman of Hermaness, 73.

Hildina, The Ballad of, by W. G.
Collingwood, 211.

Hillswick, old mill, illustration, 113,
119.

Hillwhy, Stenness, 62.

Hjaltland, 57.

Hobbister, Orphir, 183.

Hoepool, S, 172.

Homand, surname, see Omond, 94.

Homondson or Omand, (see Omand)
Edward, Stenness, 206.

Honeyman of Gramsay, 34.

Hood, Robin, and Barnisdale, 250.

Horrie. Andrew, bailie, Lerwick, 284.

Housgarth, 30.

Hoy, 58.

Hrossey, 58.
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Hughson, Andrew, obit., 329.

Hullion, Rousey, 181.

Hunter, Robert, of Lunna, 128, 167,
283-4.

Huntiscarth, 186.

Hutchen, William, Orphir, 165.

Icelandic horse crupper, Kirkwall,
illustration, 166.

Illugi, 213,

Ing, 167, 209.

Ingi, King, 46.

Inksetter, Janet, Stenness, 256.

Inkster, Robert ; Orphir, 165.

Inkster, James T. A., obit., 107.

Inkster, William ; Orphir, 164.

Innocentius, Pope, 46.

Ireland, Hall of, 33, 34.

Ireland, O, 33, 164, 256, 296.

Irland, Christian, Stenness, 206.

Irland, Gilbert, Stenness, 206.

Irland, Margaret, Stenness, 206.

Irland, William, Stenness, 206.

Irish literature, text book, by Eleanor
Hull, notice, 81.

Irving family, 29.

Irvine, Mr., of Midbrake, 229.

Irvine, Katherine, obit., 286.

Irvine, William, S, 217.

Isbuster, Euphane, Stenness, 24.

Isbister, Robert H., obit., 108.

Islandice, annual, notice, 332.

‘¢ Islesman,’’ 169.

J. A., 166, 200, 252.

Jacobean Sonnets, written in Orkney.
By A. Francis Steuart, 25,

Jakobsen, Dr. Jakob, 57, 195, 337.

Jamieson, P. Fraser, 87.

Jarlasogur (Earls’ Sagas), 45.

Jeroms-daughter, Elizabeth, 205.

Johnsmas Bonfires in O, 179, 295.

Johnstons of Gear, 63.

Johnston, Mrs., Grindlay, 182.

Johnston, Ootbrecks, 63.

Johnston, A. W. (see also A. W. J.),
21, 23, 24, 49, 50, 56, 58, 60, 111,
112, 119, 163, 165, 168, 203, 205,
206, 230, 242, 248, 249, 251, 290,
297, 299, 302, 303.

Johnston, Jamesg, of Coubister, 164,
275.

Johnston, James, of Outbrecks, 23,
168.

Johnston, James, tenant in Out-
brecks, 63.

Johnston, John, Stromness, 55,
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Johnston, Joshua, N.P., Stromness,
23.

Johnston, Richard, Stromness, 28,
168.

Johnston, Robert, Birsay, 168.

Jomsvikinga Drapa, by Bishop Biarne,
46, 71.

Jon Loptsson, 45.

Jon Vaeng, 28.

J.S. C., 57.

“Junda,’’ 168.

Karl Jonsson, 69.

Kattaronis, 249.

Kattismogs, 249.

Katyugle, 120.

Keesocleat, 205.

Kennedy of Karmunx, 204.

Kennedy of Stromey, 23.

Kennedy, Alexander, Widewall, 23.

Kennedy, Murdoch, Stromey, 23.

Ker, Professor W. P., 330.

Ketil, 104.

Kingsdale, Firth, 181.

Kirk and queer, tug of war, 248,

Kirkecaldie, Sir William, of Grange,
35.

Kirkholm, 41, 87.

Kirkness, 30.

Kirkness, John of, Liawman, 30.

Kirkwall, keeper of, 36; market,
221-2.

Klik Mill, 113, 119.

Koffer Howe, Deerness, 185.

Kok-na-Cumming, 185.

Kolbein Hraga, 43, 74.

Kolbein Karl, 43.

Koth, Peter Jesen, 2883.

Laing, Malcolm, 92.

Langlif, daughter of Earl Harald, 44.

Lammas bonfires, 180.

Lark-lore, 295.

Laughton, Captain John, 86.

Lawrenson, Arthur, 204.

Leask, J. T. Smith, 34, 64, 129, 224,
327.

Lee of Dury, 308.

Leith, Edey, elder, Stenness, 206.

Leith, Edey, younger, Stenness, 206.

Leith, John, Stenness, 206.

Leith, William, Stenness, 206, 256.

Lerwick, 123, 283.

Leslie, David, wrecker, 37.

Leslie, James, wrecker, 37.

Leslie, Normand, wrecker, 37.

Limtegs, 56.

Limvelteg, 56.

Index.

Lineage Library, Orkney, by Roland
S:t Clair, notice, 240.

Linklater, Linklet, etc., (see Alin-
gaklet), 30, 298,

Linklater, Andrew, 30.

Literature of O connected with that
of Iceland, 45.

London Scottish Associations’ Year
Book, 1907-8, notice, 193.

Lopness, 92.

Louttit, Luvetot, Lutotoft, Lowte-
fute, Lutfut, Luuetoft, Louetoft,
30, 305.

Louttit, Maurice, 306.

Louttit, Nigellus de, 306.

Louttit, Piris, 306.

Louttit, Richard de, 306.

Louttit, Sir Roger of, 306.

Louttit, William de, 305, 306.

Low, Rev. George, 211.

Luck, Orphir, 295.

Lucky Days, 247.

Lyckie, Safron, 217.

Lyell, A., Kirkwall, 23.

Maeshow, 184.

McCulloch, Archibald, 254.

McReich, Gilbert, wrecker, 37.

MacWilliams, James, 208.

‘“ Magna,'’ 167.

““ Magnus,’”” 93, 121, 169, 204, 209,
210, 298.

Magntsson, Eirikr, 121.

Majinland, O, 263.

Mainland, Henry, Garthsbanks, 170.

Major A. F., 109, 161.

Malcolmson, Lieut., 170.

Malshattakvedi (poem of proverbs),
attributed to Bishop Biarne, 46.

Man, King of, whelmed in Raust of
Sumburgh, 35.

Mangasetter Voe, 282.

Manson, James C., obit., 79.

Manx Crosses, by P. M. C. Kermode,
notice, 140.

Market Days, 180.

Marklands, 117.

Maroquin leather, 264.

Marwick, Sir James, 180, obit., 286.

Matches, Magnus, a sketch by John
Smith, 259.

Mathewson, Rev. Thomas, to whom
success of Old-Lore subscription
is largely due, 21.

Medeltidsminnen Fran Ostergotland,
notice, 291.

Meeth, Reawick, 41, 122,

Melsetter, 258, 310.
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Melville, Rev. James, on Spanish
Armada, 39.
Milk Gruel Night, 297.
Minnesskrift pa 250 Arsdagen af
g‘reden 1 Roskilde, 1658, notice,
92.
Mitchell, Andrew, S., 219.
Mitchell, 8ir John, of Westshore, 24,
204,
Mitchell, Lady, of Westshore, 90.
Mitchell, Robert shipmaster, 8, 284.
Moan, Firth, 181.
Monteith, Robert, 39.
Monumenta Orcadica, 47, 49.
Monypenny, George, O, 206.
Moodie Book, by the Marquis of
Ruvigny, notice, 239.
Moodie family (see Mudy), 31.
Moodie, Captain Benjamin, of Mel-
setter, 310-11.
Moodie, Elizabeth or Elspeth, 58,
204,
Moodie, Harrie, of Melsetter, 58.
Moodie, Harrie, 205.
Moodie, Henrietta (Mrs. Heddle),
310.
Moodie, James, of Melsetter, 58.
Moodie, Captain James, 204, 205,
258, 259.
Moodie, Major James, of Melsetter,
310.
Moodie, Captain John, 204.
Moorland Parish, Forty Years in a,
by Rev. J. C. Atkinson, notice,
139.
Morton, Earl of, 128.
Mousa, 35.
Mowat or Mouat family, 305.
,, of Farey, 57.
,, of Hoy, 58.
Andrew, of Garth, 176.
Admiral or Captain, 58.
,, Mariot, 58.
,, Thomas, of Belmont and
Gardie, 91.
Mowbray, Arthur, S, 205, 254.
Mowbray, Harry, Tingwall, 254.
Mowbray, John, S, 205, 254.
Mowbray, Maggie, 254.
Mowbray, Matthew. Kirkwall, 254.
Mowbray, Thomas, S, 205, 254.
Mudy, William, 3085.
Muir, Robert, of Scapa, obit., 139.
Munch, P. A., 58, 59.
Muness Castle, 197, 201.
Munklifi Monastery, Norway, 46.
Murray of Clairden, 120.
Murray of Pennyland, 24.
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Murray, Christian, 24.

Murray, David, of Clairden, 59.

Murray, Lord Edward, 168.

Murray, Francis, Commissary, S, 24,
58, 59. 90, 204.

Murray, Gilbert, Laxo, 128.

Murray, James, of Pennyland, 59.

Murray, Captain John, 24, 90, 204.

Murray, John, Commissary of O,
58, 59.

Murray, John, of Pennyland, 59,
204, 205.

Murray, Margaret (Lady Mitchell),
24, 204.

Murray, Patrick, O, 168.

Nelson, E. M., British Stone Circles,
80.

Ness, Ireland, O, 34.

Ness, S, 93, 203.

Ness, Kirk of, 1, 55.

Nesting, 37.

New Year Song in Sandey, 262.

Nicknames, Orphir, 296.

Nicolson, W., Orphir, 164.

Nisbit, John, Stenness, 206.

Nisbit, William, 206.

Noaship, 139, 161.

Noltland Castle, Westrey, 143, 161,

‘¢ Norna,” 56, 57.

North Ronaldsey, 205. 263.

Norton, Ireland, O, 34, 129.

0Odal Families of Orkney, by J. Storer
Clouston, 27.

Odal Family, a Note on an, by J.
Storer Clouston, 135.

Odal Succession, 314.

0ddi the Little, Icelandic Skald, 45.

0ddi Family, Iceland, 44.

Odin, sacrifice to, 139, stone of, 185.

Ogilvy of Seafield, 78.

Olaf Hrolfsson, Gairsey, 28.

Olaf Sveinsson, 68.

Olaf Tryggvason, King, 65.

Old-Lore Series, objects and works,
press notices, ete., 2, 21, 53, 84,
85, 114.

Ollaberry, 24.

Ollason, Thomas Peterson, obit., 288.

Oman, Omand, Omond, 91, 94, 120,
169.

Oman, Captain, of Biggings, 33.

Omand o’Bigswal, 62.

Omand, Katherine, Stenness, 255.

Omand, Richard, Onston, 255.

Omens, Orphir, 295.

Omistoune, 256.
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Omond, Edward, Stenness, 168, 206.
Omond, George, Stenness, 168.
Omond, Magnus, Stenness, 168.
Omond, Patrick, Stenness, 168.
Onstoun, see Omand, 255.
Orcadian Battle, a hundred years
ago, by J. T. Smith Leask, 61.
Orcadian Families, Notes on some,
by Roland 8:t Clair, 805,
Orkney, Duke of, 35, 36, 194.
Orkney, FEarls of and ILords of
Shetland : arms, 21 ; Paul Thor-
finnsson, 1064-1098, 43 ; Harald
Maddadhson, 1189-1206, 43, 44,
69; Roégnvald, <4 1158, 45, 69,
71; Jon and David, 1210, 45, 46,
69; Torf-Einar, 65, 66 ; Thorfinn
and sons, 65; Sigurd and King
Olaf, 65 ; Rognvald Brasason, 65,
Gilbride, 306; Patrick Stewart,
169; Robert Stewart, 37, 201;
249.
Orkney and Shetland Society, Liond.,

Report, 290.

Orkney and Zetland Association
Report, 291.

Orkney Dialect, by J. T. Smith
Leask, 317.

Orkneyinga Saga, attributed to

Bishop Biarne, 46, 65.
Orkneyman’s Cave, Shetland, 76.
¢ Orphir,”” 91, 94.

Orphir Church, 244,

Orphir folklore, 161, 295.
Ottergill, 34, 256.

Outbrecks, Stenness, 23, 34, 168.
Outloosed land, 206.

Overbrugh, 24.

Pack-horses, 245.

Papey, 117.

Papey Stour, 283.

Paplay, 93.

Paul Thorfinnsson, Earl, 43.

Peats, varieties, 133 ; for whisky, 163 ;
measurement, 1%29, 130, 245;
export, 129; smuggling, 133.

Peterhouse, 259.

Petertown, 247.

Petrie, George, 198, 262.

Petty, S. L., 300.

Pierowall, 181.

Place-names, 22, 116.

Pomona or Mainland, 58, 59, 91.

Popular Tales from the Norse, by Sir
G. W. Dasent, notice, 189.

Portraits, 258, 294, 310.

Index.

Pottinger, surname, 93, 167, 209, 257,
297.

Pottinger, of Hobbister, 167.

Prayer, Orcadian, 163.

Press-gang in O, 201.

Press-gang in Shetland, an adven-
ture with, in 1805, by Gilbert
Goudie, 170.

Press-gang, incidents in Stenness, 61.

Proverbs, 162, 248.

Quendale, 40.

Rae, Mr., factor, Hall of Clestrain,
132.

Rafn, Sveinbjérnsson, 44.

Ramsquoy, 33.

Reawick, 41.

Record Collection, 202.

Reid, Henry, 8, 218.

Reid, Mrs. R., 183.

Rendall, Henry, Lawman, 30.

Rent of land, 117, 256, 269.

Reoch, Elspeth, witch, 184.

Research Fund. 22, 293.

Rhymes, 127, 162, 164, 199, 200, 247,
296, 314, 323.

Rhys, Sir John, 95.

Riding the hagries, 269.

Robertson, A. J., obit., 108.

Robertson, James, alias
Rousey, 24.

Robertson, George, Stenness, 24.

Robertson, Nicol, Overbrugh, 24.

Roe, Captain Jacob, 167.

Rognvald, Earl (4 1158) ships
wrecked, 35 ; author of Hattaly-
kill (key to metres) in collabor-
ationwith Hall Thérarinsson,45;
had six Icelandic Skalds at his
court, 45 ; life saved by Botolf
Begla, an Icelandic Skald, 45;
Crusade 1151-1153, accompanied
by three Icelandic Skalds, see
Thorbiérn the Black and 0ddi
the Little, 45; bones dug up by
Bishop Biarne and enshrined
1192, 45; canonized by Pope
Coelestinus III., 45.

Régnvald BrtGsason, Earl, at Stik-
lastad, 65.

Romans in Orkney and Shetland, by
A. W. Johnston, 275.

Roman Invasion of O, 205; coins,
279, 280.

Rosey, John B., obit., 79.

Ross, bishop of, 46.

Ross, Andrew, S., 219.

Lenard,
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Ross, Margaret, Lerwick, 284.
Rossmyre meadows, 135.
Rotter, Robert, wrecker, 37.
Rousey, 58.

Rucker, Miss 8. C., obit., 329.
Rumble, 123.

Ruvigny, The Marquis of, 239.

Sabiston, Captain John, Canada, 235.

Semund Jonsson, of Oddi, Iceland,
44, 45.

St. Andrews’ Market, 180.

Saint Clairs of the Isles, The, by
Roland W. 8:t Clair, Notice,
238.

S:t Clair, Roland W., 238, 240, 303,
306.

8t. John’s Day, medicinal plants
collected, 184.

St. John’s Wurt, 184.

St. Magnus, 67, 212.

St. Magnus’ Cathedral, 47, 169.

St. Mary's Church, Sandsting, 89.

St. Peter’s Stouk, Fair Isle, 169.

Saga Book, notice, 141, 331.

Salutations, 248.

Sandey, New Year Song, 262.

Sands, Wilhelmina, 235.

Sandsting Church, 88.

Sandwick, Holm of, 123, 176.

Sandwick, Whalsey, 178.

Sarle Family, 58, 60, 95.

Sasines, errvata, 116.

Saxa of Saxafjord, 73.

Saxby, Jessie M. E., 232, 274, 316.

Scarbaster, 172.

Scarth, 30.

Scarvataing, 167.

Scarvister, S, 170.

Scattald, 269.

Schirmir, Herman M., 169.

Seclater, surname, 298.

Sclater, wife of Buch, 24.

Sclater, Anne, England, 24.

Sclater, E., 24.

Sclater, Elizabeth, England, 24.

Sclater, Gilbert, 24.

Sclater, John, England, 24.

Sclater, Rachel, England, 24.

Sclater, William, England, 24.

Scollay family, 31.

Scollay, John, minister, Tankerness,
92.

Scollay, Patrick, 254.

Scoradale, 247.

Scots Peerage, notice, 193.

Scott, Captain John, Paragon, 209.

Scott, Lieut. Keith, 170.
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Scott, Sir Walter, 95.

Scott, Sheriff Walter, 170.

Scottish Kings, by S8ir Archibald
Dunbar, notice, 111.

Scrabster, 172.

Seater, Sandwick, 8., 170.

Sea-weed, Dividing, 100 years ago,
by J. T. Smith Leask, 33.

Selkie Wife, by J. A. Pottinger, 173.

Serrano, Signor, Spanish Armada, 38.

Setter, 135.

Sheep-marks, 55, 164, 210, 307.

Sheep-ca’'ing in Orkney, by John
Firth, 307.

Shetland annexed to Norway 1194,
44.

Shetland Family Histories, by F. J.
Grant, notice, 80.

Shetland Geneaological MS., 91, 169.

Shetland money and currency, 117.

Shetland peat fathom, 130.

Shetland Phrase and Idiom, by Jessie
M. E. Saxby, 225, 267, 312.

Ships—
Belsher, wrecked Bressey Sound,

1748, 308.
Breame, seized by Duke of O,
6

36.

Brederode, Dutch flagship, 1652,
125.

Carmerlandt of Amsterdam,
wrecked 1664, Btoora Stack,
126.

Curagoa, wrecked, Unst, 1729,
167.

Die Frau Rebecca Elizabet van
Apenzade, wrecked Papa
Stour, 1746, 283.

Dutch East India ship, wrecked
‘West Burrey, 1728, 167.
Dutch Fleet under Van Tromp,

S, 1652, 124.

El Gran Griffen, Armada ship,
wrecked Fair Isle, 1588, 38.

Emden, ship of, wrecked S,1574,
37.

English squadron under Blake,
S, 1652, 124.

English vessel wrecked Dury
Voe, 1750, 308.

Fifa, wrecked Gulberwick, 1151,

35.

Hjalp, wrecked Gulberwick,
1151, 35.

Hollands Men-of-War, S, 1640,
124.

James, in pursuit of Duke of O,
35.



350

Ships—(continued).
La Anunciada, Armada ship,
wrecked Reawick, 1588 (?),
122.
Lastandrager,
1654, 126.
Nieuwe Hoop, ashore South
Yell, 1761, 309.
Paragon, 91, 209.
Pelican, seized by Duke of O, 36.
Primrose, in pursuit of Duke of
0, 35.
Robert, in pursuit of Duke of
0O, 35.
St. Helena, wrecked Unst, 1730,
1€7.
St. Helena, Hamburg, wrecked
Unst, 1730, 281.
Saint Lucus, wrecked Sandwick,
S, 1730, 176.
Ship of Force, wrecked Whalsey,
1611, 123.
Spanish Man-of-War, S, 1640,124.
Stockholm, wrecked Dunrosness,
1744, 282.
Sveriges Drottning, wrecked
Lerwick, 1744, 282-3.
Swedish East Indiaman, wrecked
Northmaven, 1738, 282.
Unicorn, wrecked, 1567, 85.
Unknown English or Scotch
ship, wrecked Unst, 1688,
176.
Unknown ship wrecked Unst,
1757, 308-9.
Wendela, wrecked Fetlar, 1737,
217.
William and Robert, wrecked,
Whalsey, 1748, 2883.
Ship Stack, 308.
<« Shorey *’ 91.
Shrew-mice, lucky, 201.
Sibbald, Sir Robert, transcript of
Jo. Ben., 166, 300.
Siggeir of Siggerhill, Colviedell, 73.
Sigri¥, grandmother of Bishop Biarne,
43

wrecked Yell,

Sigurd of Westness, 28.
Sinclair family, 29, 30, 305.
Sinclair of Brugh, 302.
Sinclair of Campston, 302.
Sinclair of Damsey, 302.
Sinclair of Gyre, 802.
Sinclair of Flottey, 302.
Sinclair of Ness, 302.
Sinclair of Quendale, 95.
Sinclair, Edward, of Strome, 206,
256, 302,

Index.

Sinclair, Hugh, of Strome and
Brugh, 120.

Sinclair, Sir James, of Sandey, 301.

Sinclair, Joan, Laxo, 128,

Sinclair, Malcolm, of Quendale, 169.

Sinclair, Olaf, bailiff, S, 86.

Sinclair, Peter, Orphir, 165.

Sinclair, Sir William, of Warsetter,
302.

Sinclair, W., Orphir, 165.

Sinclair, William, O, 206.

Skatt of Orkney, one-half confiscated
to Norway, 1194, 44,

Skatt, 121.

Skeat, Professor, 58.

Skelwick, 181.

Skeen, Alexander, 204.

Skene, Alexander, St. Andrews, 90.

Skene, Alexander, Halyards, 204.

Skene, Christian, 90, 204.

Skene, John, of Hallyards, 168.

Skene, Katharine, Lady Murray, 90,
168.

Skerries, 127.

Skotlands Rimur, edited by W. A,
Craigie, notice, 331.

Skili, Duke, 46.

Smidt, Jacob Thennis, 309.

Smith, Jamie, o’ Ramswhy, constable
Stenness, 63.

Smith, Jock, o’ the Ha'. constable,
Stenness, 63.

Smith, John, Ireland, 33.

Smith, John, Kirkwall,
202, 205, 261.

Smith, Laurence, of Marrister, 284.

Smith, Malcolm, Seater, S, 170.

Smith, Peter, Tankerness, 200.

Smith, Robert, Cumliewick, obit.,
187.

Snorre Sturlason, 44, 45, 65, 68.

Societies, Orkney and Shetland,
1907, 20 ; 198, 160.

Solinus, Julius, Pomona, 59.

Spanish Armada, wreck at Fair Isle,
37; wreck at Meeth, near
Reawick, 41, 87, 91, 121; relics,
56, 58, 95.

Spells, 162.

Spence, Miss C. S., obit., 48.

Spence, Mrs. Jean, 182.

Spence, Rev. John, 229.

Spence, Magnus, 164, 179.

Spence, Miss Philothea Fea, obit,,
157.

Spence, William, M.D., 48.

Spens, family, 305.

Spider-lore, 296.

191, 201,
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BSpiggie, 172,

Spinning Song, 89.

Stanbuster, 166.

Steill, Sir James, Notary, O, 206.

Stennarian, 61.

Stenness, Standing Stones, 184, 185.

Steuart, A. Francis, 26, 59.

Stewart family, 31.

Stewlart, Adam, rector of Stronsey,

66.

Stewart, Agnes, Cursetter, 135.

Stewart, Alexander, of Massitter, 254.

Btewart, James, of Gramsey, 136.

Stewart, Janet, 135.

Steuart, John, Donensis et Tartensis,
301.

Stewart, John Bruce, of Symbister,
309.

Stewart, Rev. Walter, Dean of O,
ancestor of Stewarts of Massetter,
235, 254.

Stefansson, Jo6n, 47, 50, 71, 331.

Stoat in S, 249.

Stoora Stack, 126, 127.

Stouk, 120, 169.

Stove, James, Canada, obit., 234,

Stratherne, Gilbert, Earl of, 306.

Stratherne, Malise, Earl of, 306.

Stratherne, Robert, Earl of, 306.

Stromey, 28.

Strong. Mr.. S, 95.

Stronsey, 166.

Stuart, Lady Arabella, 25.

Stumpie’s Reel, 167.

Sturla Thérsarson, 46.

Subscribers, 1907—5, 19, 52, 83, 113 ;
1908—144-60, 197-8, 241, 294.

Sun-gates, with the sun, 247.

Sun-worship in O, 179.

Sumarli¥i, brother of Bishop Biarne,
43.

Sumburgh, Raust of, 35.

Summerdaie, battle, 1529, 300.

Sutherland-Graeme, A.M., of
Gremeshall, obit., 233.

Svein Asleifarson, 67.
Sverrir, King, 43.
Symbister Voe, 283.

Tait, Robert, S, 218.
Tankerness, 31, 259.

Taranger, Professor A., 117.
Tarra Taing, 308,

Tarrel, Lawrence, of Laxd, 308.
Taylor, Andrew, Orphir, 164.
Teit, J. A., 92.

Thirkell, R. A. C., 87.
Thomson, Rev. Sinclair, S, 172.
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Thora Hréaldsdottir, 35.

Thori);brn the Black, Icelandic Skald,

Thorfinn, Earl, Sons’ Sagas, 65.

Thorkel Flettir, 28.

Thorkel Rostung, Orkney, 44.

Thorvald, 96.

Thule, 59, 277.

Thurso, 105.

Tilliallane, Dominus, 301.

Tingwall Manse, 170.

T. M., 58.

Torfseus, 59.

Torf-Einar, 65, 66, 70.

Tradition, transmission of, 280.

Traill-Burroughs, Lady, obit., 233.

Traill, R. H., 89.

Traill, William, 58.

Traill, William, of Woodwick, 60.

Trolhouland Howe, near Bigsetter
Voe, 75.

Trow’s sword, S, 74.

Trow wife’s dance, 314.

Tullibardine, 24.

Tulloch, Bishop Thomas, 166.

Tulloch, Bishop William, 166.

Turnbull, Mr., Tingwall, 170.

Turnbull-Stewart, Miss G. M., obit.,
235.

Tuskar, peat spade and measurement,
129.

Twagios, 282-3.

Umphray, Andrew, of Reawick, 89.
Unicorn, Bressey Sound, 37.

Unst, 167, 176.

Unston, Stenness, 168, 206, 255.
Uphelli Day, 247.

Uttertown, Stromness, 181.

Veng, Jon, 28.

Vagn Akason, 69.

Van Tromp, Admiral Cornelius, 124.

Vassa, Skerry of, 275.

Veesig, 315.

Velzian o’ Hoosewhee, 61.

Velzian, William, Outbrecks, Sten-
ness, 163.

Vilhjalm II., Bishop, 43.

Villis, burn o’, Stenness, 62.

Virkie, Pool of, Dunrosness, 36.

Voe of Gletness, South, 124.

Vole-mouse, 58, 111.

Volusp4, quoted by Arnér Jarlaskald,
70.

Voluspa, translated by Dr. A. K.
Coomaraswamy, notice, 333.
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‘Warwick, John, 255.

Wasdale, 135.

Watchstene, Stenness, 184.

Weir (Vigr) Castle, 43.

West Burrey Isle, 125.

West Burrey, 167.

Westness, 28, 181,

Westrey, 263.

West Shore, 24.

W. G. C., 196, 203, 208.

‘Whalsey, 123.

White, Major Andrew, Edinburgh,
169.

Wick Barrow, Report, by Harold
St. George Gray, etc., notice,
333.

Wick of Skaw, 167, 281.

‘Wideford Hill, 185.

Widewall, 23.

Wild-cat in S, 249.

Wilsone, Haldane, of Dalnair, 60.

Index.

Winbrek, 56.

Windhouse Burn, 91.

Winstone, Benjamin, obit., 108.

Wishart, Thomas, Orphir, 164,

Wood, Dr., Kirkwall, 198, 262.

Wrecks in Orkney, 205.

Wrecks, Some old-time Shetlandie,
by R. Stuart Bruce, 35, 87, 91,
123, 167, 176, 217, 281, 308.

Wiylie, Provost Andrew, Stromness,
168.

“ X,” 23.
Yarpha, Orphir, 181.

Young Norseman, by W. B. Rands,
notice, 188.

Zetland Family Histories, by F. J.
Grant, notice, 190.

ERRATA.

p- 241, 1. 3 from foot, for James read John.
p.- 296, Eel-lore, for Eeelie read Eelic.
pP- 329, L. 3, delete original subscriber.





